
V I I . é v f o l y a m . S z é k e l y u d v á r h e l y i t , 1 9 0 4 . o k t ó b e r 2 3 . 4 3 . s z á m 

UDVARHELYI HÍRADÓ 
UDVASHELYJVIEGYE POLITIKAI, KÖZGAZDASÁGI LAPJA. 

Előfizetési árak: 
Egész évre 8 kor. fél evre 4 kor. negyed évre 2 korona, 
ügy szám ára 16 fii. — Községek-, körjegyzők- és tanítóknak 

egész évre 5 korona. — Telefonszám: 14. 

Színészet a vidéken. 
Székelyudvarhely, okt. 21. 

E héten kezdték meg színészeink előadá-
saik sorozatát s igy aktuális néhány sort ez ügyben 
papirra tenni, mert nagyon fontos az a szerep, a 
mit Thalia papjainak kulturánk terén be kell tölteni. 
Mi türés-tagadás, valljuk be őszintén, a magyar 
vidéki színművészet az utóbbi időben, a kifejlő-
dött lelketlen konkurrenczia folytán, a mely tel-
jesen aláásta annak tekintélyét, megbízhatóságát, 
már-már a zfllés útjára jutott, és erős reformra 
volt szükség, hogy ezen visszásállapotok meg-
szűnjenek. 

Közismeretü, hogy az e téren uralkodó 
tarthatalan állapot folytán mily mostoha bánás-
módban részesült az aligmult időben is a szín-
művészet ; hol a hatóságok, illetékes tényezők 
vetettek gáncsot a színészet békót nem tűrő 
szabad menetének, hol a közönség nem támo-
gatta, pártolta kellőleg a periodikus sorrendben 
egymást kergető társulatokat, s igy vice-versa 
folyton nőtt az elégedetlenség, s létrejött az a 
bizalmatlanság, hogy a közönség már rettegve 
látta mindazt, ami a színművészet keretében tar-
tozott. Igy tehát állandó lett a panasz, hogy 
az, vagy amaz a társulat részvétlenség folytáu 
vegetál, sőt a bukás lejtőén gyorsasággal halad 
lefelé, ami egész egyszerű folyománya volt az 
illető társulat kedvetlen, rosz és hanyag színé-
szeinek, a kopott ruhatárnak, díszleteknek, szó-
val az egész miliőnek, a mely különösen itt e 
városban volt sok becsületes törekvésnek me-
gölője. 

Igy állott elő végre az, hogy a lelketlen, 
sokat igérő, de majd semmit se adó direktorok 
hibájáért, a lelkiismeretes, a pártolást méltán 

A jó modor és a társalgás művészete. 
A társalgás művészete nem egészen egy a jó 

modorral. A jó modor szükségképpen egyik alkató 
eleme ennek, de sokkal szűkebb értelmű megjelölése. 

A jó modorban sok az alkalmazkodási képesség, 
az érdeklődés mások dolgai iránt, s a mi tulajdon-
képpeni lényegét képezi, semmi más, csak egy bi-
zonyos fokú kedvesség, simulékonyság, megértése 
annak a világnak is, a mely a mi lelkünk vagy ér-
dekünkön kivül esik. 

Jó modorral birni nem egészen kicsiny dolog s 
a hol ez nem velünk született képesség, ott — ha 
elérni óhajtjuk — nagy intelligencziára, kritikai ké-
pességre, fegyelemre, önlegyőzésre van szükségünk. 
Gyermeknevelésnél — főképpen a leánygyermekek-
nél — ha rajtam múlna, a felsőbb iskolákban kőte-
lező elméletnek hoznám be, hogy a mit a szülők — 
igen gyakran — nem czéltudatos nevelése ebben áz 
irányban elmulaszt, azt az iskolák pótolhassák. 

Mert jó modorral birni társaságban élő ember-
nek ma már éppen ugy kötelessége, mint kötelessége 
a kifogástalan külső megjelenés. Ez azonban csak 
másokra — mondjuk idegenekre — ható oldala a 
dolognak, mig mint a saját életüük, környezetünk, 
hozzátartozóink boldogságának megteremtője és meg-
őrzője olyan fontos, hogy vele foglalkozni nemcsak 
helyes, de kötelességszerű is. 

Az a minden iránt való érdeklődés, a mely ké-

Felelős szerkesztő : Becsek Aladár. 

megérdemlő társulatok is kénytelenek voltak 
üres házak mellett tartani előadásaikat, mivel a 
közönség bizalmát, a mely alaposan megingott, 
visszaszerezni mindezideig sysiphusi munka volt. 
A hanyag játék, rossz ansamble mellett derekas 
oka volt annak is, ha a színészet nem részesült 
kellő méltánylásban, hogy a direktorok repor-
toirja vagy a régi elavult, vagy az ujabbkori 
könnyű zsánerű férczelményeket tartalmazták, rin-
gatván magukat azon hitben, hogy a jó vidék-
nek mindent be lehet adni, holott az ízlések 
változásával már rég elmúlt az a boldog időszak. 
Elmúlt még pediglen akkor, amidőn a közleke-
dés rafinált kifejlesztése lehetővé tette, hogy a 
jó vidék csekély költséggel végigélvezheti a fővá-
rosi premiéreket, hogy azután itthon a legsuve-
rénebb kicsinyléssel tárgyalja a helyi művészetet. 

Ily viszonyok mellett a vidéken nem igen 
tudott nagyobb tért hódítani a színművészet, 
amely pedig éppen a provinczián van hivatva 
áldásos működésével az emberek lelkében a ne-
mesebb érzelmeket, az esztétikai szép iránti fo-
gékonyságot, a tisztultabb izlést kifejleszteni. 
Azonban a színművészet igen kevés helyen ta-
lált meleg fészekre, igazi otthonára, hiányzott 
a közönségben a lelkesedés, a rajongás, a ne-
mesebb élvezetek szeretete. A színtársulatok 
pedig egész éven át a legnomádobb életet foly-
tatták. Mindenütt otthon voltak és sehol sem 
voltak otthon. Ma az ország keleti részén vol-
tak, holnap már a délnyuga'i vidék valamelyik 
helyiségében találhattuk őket. 

Ez a rendszertelenség, a mely csaknem 
végképpen tönkretette a színészek exisztencziáját, 
szülte meg a kerületi rendszer megteremtését. 

Ez a szervezet egyrészről biztosítja a színi-
gazgatók boldogulását, mert bizonyos körben 

Hirdetések a legolcsóbban számittatnak. Nyilttér sora 
50 fillér. — Megjelenhetenként egyszer, 6 oldalon vasárnap 

A hirdetés és nyilttér dija előre fizetendő. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Becsek D. Fia könyvnyomda 

állandó biztos működésre számithatnak és nem 
terheli őket a messze való költözködés tetemes 
kiadása, másrészről a városok is jól szervezett 
társulatokat nyertek, s így a vidéki színészet 
ügyét kölcsönöseu előbbre viszik. 

Uj korszakot jelent ez a vidéki színészet-
nek. Igy lassanként a közönség is felmelegedik, 
felbuzdul és mind jobbau pártfogásába veszi a 
színészeket, kik nemes missziót vannak hivatva 
teljesíteni. De uj korszak virradt a színtársula-
tokra is, a melyek sok helyütt közönnyel, rész-
vétlenséggel találkoztak, küzdeniök, nyomorog-
niok kellett, mindenképpen meg volt nehezítve 
működésük, ugy, hogy nem csoda ha csüggedés, 
reménytelenség fogta el őket, s a legelső alka-
lommal beadósodva álltak tovább. 

A jelen, tehát a megjavult, viszonyok kö-
zött, is sajnos, kevés az a társulat, amely jog-
gal viseli Kisfaludy jeligéjét: Honfiságot a nem-
zetiségnek 1 Ma még a vidéken is a legtöbb 
szihnáz sem társadalmi missziót nem tölt be, s 
legkevésbbé használ arra, hogy a hazafiságot 
szolgálja, mert nem honi termelés, hanem import 
képezi a repertoir nagyobb részét És pedig minő 
behozatal. Az amúgy is kevésbbé produktív né-
met drámairodalomból behozták a vizenyőst, a 
franczia irodalom szállítja a könnyű fajtát. A 
közönség pedig emészt. 

A mult századnak két legbecsesebb vívmánya 
kétségkívül a nemzeti irodalom fölvirágzása s a 
népek politikai függetlenségének kivívása volt. 
Mindebből az következnék, hogy Magyarországon 
a magyar nemzeti irodalom, a szinügyben pedig 
a nemzeti tárgyú szinmü az uralkodó ; de fáj-
dalom, ez nincs igy, mert a magyar nyelv vál-
ságát éli s irodalmunk kétharmadrészben idegen. 
Pedig fölösleges bizonyítgatni, hogy a szinmü 

pessé tesz arra, hogy énünk, érdekünk háttérbe szo-
rításával szívesen figyeljük mások szavát: lekötele-
zetté tesz mindenkit irányunkban. 

Kicsinyességre, lelki szegénységre és ezzel járó 
modortalanságra vall, ha folyton saját becses énünk-
kel foglalkozunk és a magunk ügyeivel foglalkozta-
tunk másokat; ha nem tudunk odáig emelkedni, vagy 
nem tudjuk odáig fegyelmezni magunkat, hogy ér-
deklődésünket mások életének folyása is lekösse. 

A magunk bajait zár alatt kell tartani s azt a 
zárt csak a legbizalmasabb órában, akkor is csak a 
kiválasztottak előtt nyissuk fel. Annak a bizalomnak, 
a mely mindenki előtt megnyilatkozik, ugy sincs ér-
téke. S a kik ismerik a kicsinyességek határvonalát, 
azok tudják, hogy a fölöslegesen nagy bizalommal 
megnyilatkozó lelkekben — hogy enyhén szóljak — 
sok naivság van. 

Benső világunk, otthonunk intimitása minden-
kire nem tartozhatik. Legyen a magunké még akkor 
is, ha nincs benne titkolni való. Külső, fegyelmezett 
valóságunk az egész világé; benső életünk pongyo-
láját csak azok ismerjék, a kiknek joguk van hozzá. 

Rossz kedvünket társaságba vinni egyszerűen 
illetlenség. Éppen arra való a jó modor, hogy vele 
palástoljuk, a mi nem az emberek elé való, mert 
társadalmi kötelezettségeink között áll az is, hogy 
levertségünket, szeszélyeinket másokkal sohase érez-
tessük. 

Egyszer azt kérdezte valaki egy nagyon szere-
tetreméltó urinőtől: „Mit tettél az emberekkel, hogy 
mindenkit meg tudtál maeadnak nverni?" 

— Semmi egyebet, — szólt a válasz — csak 
hagytam őket beszélni a saját dolgaikról . . . 

Ez a lakonikus felelet világosan elárulja azt a 
hibás önszeretetet, a melylyel az emberiség zöme 
szaturálva van. S azok a kevesek, a kik e gyarló-
ságon felülemelkednek: első helyre jutnak a szivekben. 

És ez, a mi leköti, meghódítja az idegenebbe-
ket, csodálatosan nagy varázszsal bir saját ottho-
nunkban. 

Az igazi jó modor otthonunkban: egy az élet 
igazi napsugarával. A ki megérti a nagy bölcseséget. 
a mely látszólagosan egyszerű valósága mögött rej-
lik: értékesebbnek találja minden tudásnál és beis-

.ri, hogy nélküle fogyatékos minden asszonyi töké-
letesség. 

A gyermek, a maga kedves, nyilt, minden gon-
dolatát megosztó modorával napsugara a háznak ; a 
feleség, a ki derült nyugalmát, mosolygását, a ház-
tartás kellemetlenségeitől le nem nyűgözött jó kedvét 
meg tudja őrizni nagy intelligencziája és modorának 
fi-jyelmezettségével: áldása egész környezetének. 

Igenis, az élet harczában fáradó férfinak joga 
van ahhoz, hogy otthon nyugalmat, derűt, mosolyt 
keressen. Igaz az is: a férfi természeténél fogva 
önző, — követelőbb, türelmetlenebb a nőnél, de a 
nőnek tapintata, okossága mindezt játszva győzheti 
le. Mert a nagyobb hibákat, a férfiaknak osztotta is 
a sors: a fegyvereket ezek ellen a nőnek adta. A 
tapintatos modor ez a fegyver s alkotó elemei: a 

I szív, az ész és az emberszeretet. E háromnak har-
móniája a férfinak leigázására erősebb fegyver min-



az irodalom egyik legfontosabb ága, s hogy en-
nélfogva a szinház a felnőttek s az élet iskolája. 
S mit tapasztalunk ? Azt, hogy a szini iroda-
lomba is hanyatlás állott be, hogy az előadott 
darabok nagy része idegen tárgyú, külföldi jel-
legű, hatásvadászó, látványos belső értéknélküli 
modern léhaság, szóval minden, csak nem magyar. 
Nem mondom, vannak jeles hazafias irók és új-
ságok, a kik és a melyek olykor-olykor felszó-
lalnak e nemzetölő törvény ellen. Szavuk azon-
ban vagy hatásnélkül maradt, vagy a mi még 
rosszabb, akaratlanul is reklámul szolgál az el-
itélt darabnak A külföld nem egyszer túlzó nagy 
magyarsággal vádol bennünket Bár igy votoa ! 
Nekünk minden jó, szép és kitűnő, mihelyt ide-
gen. Jól mondja Bartha Miklós, hogy „maholnap 
egy óriási fogyasztó intézetté alakul át egész 
kulturális életünk. Szobánk bútorai, ruhánk, 
szépeink, sőt még a gondoskodásmód is mind 
idegen." S ha ezek között elvétve akad magyar 
is, ez is idegen czégér álarcza alá siet bújni, 
mert igy jobban kapósabbá lesz. 

A mai könnyű és gyors érintkezés követ-
keztében a nemzetek szokás-, jellem és fajbeli 
sajátságai sokat vesztettek eredetiségükből. A 
reális modern élet — melyben a legkülömbfélébb 
irányok föllelhetők — bizonyos tekintetben min-
denhol egyforma modern életet és izlést terem-
tett, valamint a divatruházat, azonképpen az Íz-
lés is sokban megegyezik az európai nagyváro-
sokban. E modern izlés a modern irodalom, 
kritika és divat szüleménye. A miért ma Páris 
lelkesedik, holnap Berlin, Bécs, Szentpétervár, 
Budapest és a másik is ujjong s mert az idegfeszítő 
munkának érzéki élvezetek s mulattató szórakozá-
sok kellenek, mert nem gyönyörködve okulni, ha-
nem mulatni járnak a színházba. Igy lett divatossá-
a vígjáték, az operett és mindezekben a pikán-
téria, a látványosság, a fény, a pompa, a könj -
nyüvérü, mindenkire ható kupié s az operette-zene. 

Természetesen, hogy ez nagy baj. Ma a 
színművészetnek a társadalmi feladata tolul elő-
térbe. Erősíteni az amúgy is omlófélben levő 
társadalmat, bátorítani, eredeti értékes termé-
kekkel táplálni; ez a kötelessége a színművé-

szetnek, a melynek most végre biztos megélhe-
tést nyújtottak. 

Mieden esetre baj az, hogy a kerületi 
rendszer megteremtése által a vidéki színészet 
művészi színvonalra emelkedését, — (legalább 
emelkednie kellett) — s a nagyobb müigények 
okozta költségemelkedését a közönség, mivel 
ilyen egy van, csak megerőltetéssel tudja, a min-
dinkább sulyosodó megélhetési viszonyok követ-
keztében, fedezni. 

Minthogy azonban a szinház mégis kielé-
gítendő szellemi szükséglete a művelt publikum-
nak és nemesebb szórakozása az alsóbb néposz-
tályn k, közönségünk amely fokozott mértékben 
érzi szükségét a nemzeti feladat kultiválásának, 
remélhetőleg minden erejét megfeszítve hoz ál-
dozatot a színészeink támogatására, annyival is 
inkább, mivel a szerződés értelmében egy év 
folyama alatt mindössze harmincz előadásban 
lehet része. 

BELFÖLD. 
— Bizonytalanság. — 

Budapest, 1904. okt. 21. 

A politikai helyzetet szürke köd borítja. Oda-
lenn, a dunaparti palota tanácskozó-termében az 
olasz provizóriumról folyik a szó. Mi czélból, med-
dig, megmondani tenki sem képes. A függetlenségi 
párt vitarendező-bizottságot küldött ki. Ez a bizott-
ság egészen csendben működik, alig haliam róla. 
Senki megmondani nem képes, vájjon obstrukczió-e 
az, a mi most foly, avagy még nem az. 

De a kormány terveit is átbatlan köd fedi. 
Meddig vár a kormány, mi a szándéka, mi a terve 
az esetre, ha a házszabályok átvizsgálására kiküldendő 
bizottságról szóló indítványt megobstruálják ? Min-
derre hiába keressük a választ ezideig. 

Alkalmunk volt e tárgyról beszélgetést folytatni 
egy szabadelvű párti kitűnőséggel, a ki nekünk a 
következőket mondotta: 

— Előre kell bocsátanom, hogy a párt vezére 
részéről semminemű informácziót a jövő terveire nem 
kértem és nem kaptam. Feleslegesnek tartom már 
most ezt a témát a kormányelnök előtt felvetni. 
Igen jól tudja ő, mikor kell nyilatkozni. És igen vi-
lágosan szokott is nyilatkozni. A szabadelvű párt 
pedig igazán nem panaszkodhatik a felett, hogy u 
Tisza kormányzat alatta sötétben vezetik és számba 

nen női kongresszusnál. Azok a hölgyek, a kik félig 
férfiruhába öltözve hirdetik ellenük az igét: nem 
használnak a saját ügyüknek semmit se. Vesztett 
csatába mennek az évezredes rend ellen küzdők, mi-
kor bátor szóval hangoztatják — beismerem — igaz-
ságos jogaikat. Sokkal inkább sikerre vezetne egy 
másik mód. Ne lázongjunk, ne keressünk orvoslást 
ott, a hol ugy sem kapunk. Hanem minden nő hó-
dítson meg magának ugy, a hogyan csak a nőies-
séggel, a jó modorral lehet, egy férfit: legyen gond-
jának osztályosa, életének hü társa, kedvének felde-
ritője, tudja lekötni mint férjet, mint gyermekeinek 
atyját, tudja őt és gyermekeit megnevelni a saját 
eszméinek : majd megváltozik akkor zökkenés nélkül 
a világ rendje . . . 

Szinte látom, hogy a feleségek közül, a kik e 
sorokat olvassák, hányan mosolyognak keserűen, gú-
nyosan vagy csüggedten: rágondolván a maguk há-
zaséletében e törekvések hiábavalóságára. 

Legyen szabad — ha c?ak nagyon halkan is — 
ellentmondani. Nincs az a lezárt ajtó, a melyet fel-
nyitni ne lehetne, ha megtaláljuk hozzá a kulcsot. 
Nincs a világon az a férfi, a kinek Achilles-sarkára 
rá ne találna gyöngédségével egy okos asszony: nincs 
az a férfi, a kinek lelke érzékenységéhez oda ne si-
mulhatna szeretetével, tapintatosságával a czéltudatos 
akarat. Vannak komplikált férfilelek, a kikkel szem-
ben — ezzel a czéllal — nagy és néhéz feladat hárul 
a nőre, de hisz hangoztattam, hogy a jó modorhoz 
ebben az irányban nem elég egymagában a sziv, oda 
szükséges még a másik két hatalmas tényező is: az 
ész és az emberszeretetet. 

A sziv, a nagy jóság ugyan feloldja mások gyar-
lóságait, kész a bocsáuattal, de hogy azt meg is ért-
sük s kiirtsuk nagy körültekintéssel már okaiban : 
oda magasabb fokú értelem kívántatik. 

Vannak férfi ik, — talán a legtöbb férfi ilyen 
— a kiknek éltető eleműk a gyöngédség. Ezeknek 
kész a boldogtalanságuk, ha olyan olyan nőt kapnak, 
a kik a gyöngédségben hizelgést látnak, s a kik szi-
vében — éppen ezért — le van zárva a gyöngédség 
forrásának minden zsilipje. 

Pedig a női kezek simogatása képes felnyitnia 
legnagyobb zárkozottságot és legyen bár vasból az a 
zár: besuhan oda — ugy mint a szellő — a női 
mosolygás. 

S az a simogatás, az a dédelgetés még nem 
hízelgés, kedves asszonyaim! Éa részemről egysze-
rűen kötelességnek tartom, s nem tudom megérteni, 
hogy mi megalázó lehet kedvét keresni, mosolyával 
vidítani, simogatásával dédelgetni, önként adott csók-
jával boldogítani azt az embert, a kinek ennél sok-
kal többet ad az a nő — a házas élet határt nem 
ismerő bizalmában — a teljes odaadás által ? ! 

Az egyszerű parasztasszonynak a maga helyze-
téhez képest éppen ugy meg kell lennie e jó modo-
rának férjével szemben, mint a legmagasabb körben 
élő uri dámának, a kinek minden kincsek felett ma-
gával kell vinnie házaséletébe a tudatot, hogy a nő-
nek ha meg is hódol a nagy világ miaden férfiem-
bere, de egyetlen férfiú: az ura előtt neki kell meg-
hódolnia 1 Ez a meghódolás azonban — a mely az 
okos asszonynál legtöbbször csak látszólagos — nem 
fegyver-lerakás, c=ak taktika. Beveszi vele az asszony 
a féifi hiúságának várát, aztán hasonló eszközökkel 
uralkodik ott tovább. A férfi természetének kiisme-
rése, a hozzávaló alkalmazkodás nélkül nincsen sem 
boldogság, sem nyugalom, a mire padig az élet sok 
harcza között ugyancsak szüksége van a küzdő, fá-
radó embereknek . . . 

A mi fölötte áll a jó modornak — ha nem is 

sem veszik. Éppen ezért nem kell aggodalmaskodnunk, 
ha illetékes nyilatkozat nem történik addig, a inig 
a helyzet ki nem alakul annyira, bogy tisztán látni 
lehessen. 

— Mindazonáltal a számítás eszközeivel nem 
nehéz világosságot deríteni a következendőkre. Az 
bizonyos, bogy Tisza  gróf nem a passzív resziszten-
czia embere. Ebből következik, hogy egy végnélküli 
olasz szerződési vitát tétlenül nézni nem igen fog. 
A kormányelnök vár, mondjuk, a hó végéig. Ha ad-
dig a leleplezett, gyáva obstrukczió tovább folyik, 
nyilván meg fogja szakittatni a vitát és terve mel-
lett egy ujabb érvvel gazdagabban napirendre tűzeti 
a házszabály-módosító bizottság kiküldését czélzó 
indítványát, ön azt kérdi, mi történik, ha ezt az 
indítványt is megobstruálják ? Nem igen történhetik 
egyéb, mint az, hogy akár a kormányelnök, akár a 
párt tagja egy konkrét indítványt tesz a házszabá-
lyok módosítására. Minden bizottsági előkészítés nél-
kül. Evvel pedig ott tartunk, a hol a mult télen 
tartottunk, a mikor Tisza  gróf szintén konkrét in-
dítványt adott be a házszabályok módosítására. Ha 
pedig a helyzet egészen hasonló az akkorival, igy a 
a keresztülvitel módjai sem igen különbözhetnek. 
Párhuzamos ülések, állandó ülés igen félelmetes esz-
közöknek bizonyultak már a mult alkulommal. Remél-
hetőleg ezúttal is czélhoz vezetnek. 

— De hát itt még nem tartunk. A magyar 
politikai élet igen dazdag váratlan fordulatokban. 
Több ízben következett már be örvendetes kibonyo-
lódás vigasztalanabb helyzetben is. Éppen ezért ko-
rai is volna még, ha oly jelentőségteljes személy, 
mint a kormány elnöke és a többség vezére, már 
ma megfújná a harczi riadót. Bízzuk ő reá, mikor 
látja az idejét. Elvégre is azt a szemrehányást csak 
nem akarja tenni Tisza  nak, hogy harczi riadójával 
avagy a támadásaival valaha megkésett . . . 

Politikai jegyzetek. 
Budapest, okt 21-

Itthon van a király és mielőtt hazaérke-
zett volna, gondoskodott róla, hogy örömet 
szerezzen hü magyar nemzetének. 

Október 14-én királyi kéziratot intézett a 
miniszterelnökhöz, értesítve őt, hogy elhatározta 
magyar darabont testőrség felállítását Budapes-
ten. Sőt már ki is nevezte a magyar darabont 
testőrség kapitányává Fejérváry Géza báró 
tábornagyot, a volt honvédelmi minisztert. 

Ö felségének ez az ujabb elhatározása 
ismét egy lépéssel előbbre viszi a teljes önálló 
magyar udvartartás megvalósulását. 

érdemileg, de mint kiváltság — az a társalgás mű-
vészete. 

Kétségtelen, hogy a miből kiindul, a jó modor 
iskolája az. E nélkül a szívre sohase hathat vele 
soha senki se, már pedig éppen ezért művészet, mert 
értelmünkön kivül szivünket és egész valóságunkat 
lekötni képes. 

A társalgás művésze jól tudja, hogy a szót 
egészen magához ragadni nem szabad. Tudásának 
mélysége, értelmének világossága, szellemének csil-
logása inkább csak elszórtan ragyog meg, s bár-
mennyire lesik ajkáról a szót, mindig tud alkalmat 
adni arra, hogy mások is érvényesüljenek. 

Mint mindennek, ugy ennek is megvannak a 
maga elemi szabályai. 

A beszéd művésze mások szavába soha se vág 
bele, nyugodtan várja be a leghevesebb ellenmondás 
után is a pontot, hogy teljes higgadtsággal felel-
hessen. 

Derült nyugalmából sohasem esik ki, mert biz-
tos benne, hogy akár érveivel, akár csak szellemével, 
de mindig ő lesz a győztes. 

Superlativusokban nem beszél. 
Sohasem zajos, csak éppen annyira hangos, 

hogy megértesse magát. 
Bármiről beszél, indulat el nem ragadja. 
Akármily tárgyról folyjon szó: nem szónokol, 

csak cseveg. 
Mindig környezetének értelmi képessegéhez és 

szellemi nívójához alkalmazkodik. 
Szavainak csak a tekintélyével segit, mig kezei 

nyugodtan maradnak. Társalgás közben hadonászó 
kezekre csak annak van szüksége, a kinek nincs 
eléggé megfelelő szava arra, a mit mondani kíván, 
s azt jelképesen is ki akarja fejezni. A ki gesztikulál, 



Kívánatos is, hogy ez megtörténjék. 
Hiszen ott áll már teljes pompájában ké-

szen a budai vár fokán a hatalmas, csodaszép 
királyi pa'ota, melynél remekebb otthona a 
világ egyetlen uralkodójának sincsen. 

Ha az oda vezető ut nem gyepesedik be, 
— kivirul minden magyar szivben a jobb jővő 
reménye. 

A budapesti Terézvárosi kaszinó vasárnap 
este tartott társasvacsoráján, a melylyel Deák 
Perencz emlékezetét ünnepelte, nevezetes és a 
politika szenzáczióját képező nyilatkozatot tett 
pohárköszöntő keretében Tisza István gróf 
miniszterelnök. A bankettnek politikai színeze-
tét nnelte, hogy a miniszterelnökön kivül a 
kormánynak több tagja volt jelen. 

Az első felköszöntő után Tisza István 
gróf szólalt fel s rövid bevezetés után a politikai 
helyzetre tért át. A millenáris esztendő óta — 
úgymond — a hanyatlás, züllés és enerválás 
kórsága következett be, és beigazolódott ismét 
hogy a magyar nemzet a harezokban szerzett 
eredményeket a békében üdvösen felhasználni 
nem tudta. Visszapillantott a mult esztendőre, 
azután igy folytatta: 

— Ezek az idők nem multak el felettünk. 
Ne becsüljük tul a haladást, amely a tavalyi 
helyzethez képest mutatkozik. Megengedem, 
hogy sok tekintetben látható a javulás az erő-
gyűjtés, de a czéltól messze vagyunk és ezt a 
czélt a nemzet s/ámára biztosítani nem fogjuk 
mindaddig, amíg ki n 'm irtjuk azon visszás 
jelenségeket, a melyek a nemzeti közélet emez 
elfajulásának eredendő bűneit képezik. Nem 
akarom Önöket politikai indiscretiókkal mulat-
tatni, de aki mélyére néz az eseményeknek, 
aki elfogulatlanul figyeli azokat, amik az utolsó 
egy-két évtized alatt történtek ebben az ország-
ban, az nem zárkózhatik el az elől a meg-
győződés elől, azon tanulság elől, hogy az egész 
bomlás és elfajulási processzus alapokát és ki-
indulási pontját az a körülmény képezi, hogy 
parlamentárizmusunk súlyosan beteg. 

Nincs parlament, ahol lehetséges volna, 
hogy ily csekély kisebbség a parlament mene-
tét meggátolhatná. 

* 

Tisza István gróf fent emiitett beszédében 
csak ugy mellékesen megjegyezte, hogy bár 

inig beszél, annak kel', hogy a kézmozdulatai mű-
vészileg tökéletesek legyenek. 

Magasabb iskolája niDcs a társalgás művésze-
tének, mert a többi már adomány, a minek elsajá-
títására az akarát egymagában nem elégséges. 

Mert a beszéd művészének gondolatai mindig 
frissek, mindig a pillanat hatása alatt születnek. A 
mit mond, lehet hosszas tauulmány, mély gondolkodás 
leszürődése, de formájában mindig uj és mindig csak 
hallgatójának szellemi kvalitásaihoz mért. 

Könnyű, felületes dolgok említése közben tud 
könnyű lenni, a magasságokhoz vannak szárnyai és 
a mélységekhez leszáll lelkének aranybányájába . . . 

Soha senkire se oktrojálja a saját véleményét, 
de mindenkit megtud győzni a maga igazáról. 

A figyelmet mindig leköti, de soha ki nem fá-
rasztja, mert megérzi az első fáradt pillanatnak súlyát, 
a mely szava mögött ólálkodik s azt be nem 
várja soha. 

Rosszat senkire nem mónd, ha másért nem is: 
számításból, mert tudja, hogy ez disszonancziát te-
remtene szavainak értéke és éltelme között. Azt az 
olcsó szellemességet pedig, hogy mások rovására mu-
lattasson: megveti, mint a közönséges vásári muzsi-
kát a zene tökéletes értője. 

A szeme mindig éter, tisztában van azzal min-
dig, hogy szavai simogatják- érintik-e másoknak lel-
két és tudja, hogy hol van a könynek és a jókedvnek 
forrása. 

Humor nélkül el se képzelhető s a mily töké-
letes művészettel beszél, éppen olyan művésze a 
hallgatásnak is. Hallgatás tudása nélkül a jónak mes-
tere senki se lehet. 

De a ki egyaránt érti mind a kettőt: ugy 
játszik a mások szivének húrjain, mint a művész-
ember a saját hangszerén s kicsal abból mindent, a 
mit akar. És bár rövid órákra is, de ura egy-egy 
szívnek, mig abbau a mosolyuak vagy könynek volt 
teremtő istene . . . " —né. 

helyesnek tartja a házszabályok módosítására 
irányuló javaslatát, nem ragaszkodik mereven 
annak minden részletéhez. 

Huh! de ott termet egyszerre minden 
mohó ellenzéki csuka, süllő, kárász és potyka a 
vizbe pottyantott morzsa körül. 

És az ádáz harczi hangulat hirtelen béke-
szerző zsolozsmává enyhült. Már senki sem 
emlegette a Ház feloszlatását, az uj választáso-
kat. Hiszen olyan remek, szép az a mesés 
parlamenti palota! 

Oly kellemes járni a süppedő, neszfogó 
lágy szőnyegen ! És a folyosó élete oly vonzó 
és kedves! 

Aztán meg no — hiába, nem lehet el-
tagadni - mégis csak meggondolni való dolog 
a téli választások bizonytalansága. A lelkiisme-
ret összeborzong és a szájhősöket a halál 
sejtelmének hideg szele járja át . . . jóllehet 
állítólag az ő hátuk megett van az egész 
nemzet! 

* 

A politika kósza és zavaros hirei között 
felvetődött az a hir, hogy az ellenzéket készülő 
harczában Körber osztrák miniszterelnök támo-
gatja a leglelkesebben, nem lévén ennek a 
felette előkelő idegennek forróbb vágya, mint 
az, hogy Tisza Istvántól megszabaduljon. Igaz-e 
ez a hir — mellékes. Hogy felvetődött, világos 
jelzése annak, ki húzhat hasznot egy ujabb 
obstrukczióból. Ha nem is igaz a támogatás 
hire — mert homályos intrikákon kivül hogyan 
támogathatna egy osztják miniszterelnök ma-
gyar politikusokat? — vele az ellenzék zagy-
ván összeverődött táborához mégis odaszegődött 
egy sóhajtás, egy vágyó várakozás, egy türel-
metlen öröm, egy biztató és kitartó árnyék, 
Körber Ottó reménykedve tekint Lengyel 
Zoltánra . . . 

De a szabadelvüpárt mögött is megjelent 
egy árnyék. Egy sötét, félelmetes gigantikus 
alak, csendes árnyéknak is erősebb orditó 
tömegeknél, testetlenül is hatalmasabb hadoná-
szó öklök egész dandárjánál, egy halhatatlan, 
feledhetetlen óriási árnyék: a Szilágyi Dezsőé. 

Vészi József, ez a ragyogó publiczista 
idézte fel ó-budai beszámoló beszédében a ha-
talmas árnyat. A házszabályrevizió — úgy-
mond -- Szilágyi Dezső utolsó politikai örök-
sége, Szilágyi Dezső utolsó politikai gondolata, 
utolsó nagy conceptiójának záróköve Szilágyi 
Dezső a kisebbségben volt akkor, amikor ezt a 
reformot megsürgette és ha most élne — 
ellenzéken vagy a kormány pártján — óriási 
ereje zúgva törne ös*ze minden politikai irigy-
séget. gyávaságot, gyűlöletet és rosszakaratot, 
amely harezra egyesült a reform ellen. 

* 

A Kossuth-párt érthetetlen, megdöbbentő 
és súlyos következményeket felidéző határoza-
tot hozott: kimondotta, hogy megobstruálja az 
ideiglenes olasz kereskedelmi szerződést. Ez a 
határozat könnyelmű játék az ország legnagyobb 
érdekeivel. Érthetetlen, mi ad bátorságot a 
Kossuth-pártnak arra, hogy azt a szerződést, 
amelyre az országnak égető szüksége volt és 
amelyet az érdekelt bortermelők lelkesedéssel 
fogadnak, megobstruálja A magyarázat csak 
az lehet, hogy a Kossuth-pártban Polónyi Géza 
a vezér: Magyarország legszemérmetlencbb 
politikusa. Egyébként a miniszterelnök és a 
szabadelvüpárt tudni fogja kötelességét. A 
Kossuth-párt ám lássa, mi lesz eredménye el-
határozásának. 

* 

Kár hogy elsiklunk az olyan rendeleten, a 
minőt a napokban adott közzé a kereskedelmi 
miniszter. Szenzácziósabb ez a rendelet sok 
szenzácziónál, amelyre sok szót, és mégegyszer 
annyi tintát pocsékolunk. A kereskedelmi min:sz-
ternek ez a rendelete jelentékeny kedvezményt 
ad ásványvizeink szállítására és útját egyengeti 
annak, hogy Magyarország területén magyar 
ásványvizek domináljanak. 

Boldogálásunknak mennyi kincse bugyog 
ásványviz-forrásainkban ? Mennyi iparnak biztató 
reménysége e források kihasználása: hogy csak 
egyről, a züllésnek induló üvegiparból szól-
junk. Még az a csekély vállalkozáskedv is, 
amelyet kaszinói előítélet és a semmitevés 

fensőbbsége tart lenyűgözve : milliókat juttathat 
Magyarországnak az ásványvizek értékesítésével. 

Mutassatok nekem országot, ahol a vegyi 
összetételű viznek oly dus és annyi fajtája 
volna, mint nálunk. Hiszen az erdélyi részeken, 
a márama'osi havasokon olyan gyógyforrást 
fúrok a botom szöges végével, hogy csudájára 
jár a világ. A merre járok-kelek, ott látom a 
vastól pirosított vizet, s amodébb szinte hang-
versenyez egy kútban a bugyborékoló szénsav. 
Sós vizekből tengereink vannak az alföldi síksá-
gon. Budadest környékéről már nem is szólok. 
De hát ugy vagyunk a kincseinkkel is, mint 
minden mással. Sóvárgunk az idegen után. 
Amelyet ha emberi ábrázattal kerül közibénk, 
gróf Szapáry Pál pártfogásával ünnepelnek Park-
Klubb estélylyel, czigány-muzsikával. Honi 
hírességeink közül még Jókai sem juthatott 
akkora kegyhez, amiuőben egy idetévedt talián 

therczeget részesítenek, aki kényszerutlevéllel 
érkezik, és automobilon vágtat haza. 

* 

Az orosz hadvezéri szózat nem sokáig 
harsogott a levegőben. 

Alig ért el hozzánk a dicsőséges győzelemre 
szomjazó Kuropatkin nagyhangú csatakiáltása, 
már el is pukkant a sziues hólyag, melyről 
Pétervárott és az orosz táborban talán csudá-
kat regéltek. 

Fel, fel vitézek a csatárai a czári hata-
lom oltalmára! ezt hsrsogta Kuropatkin a vi-
lág fülébe, s hogy ne maradjon üres dicsekvés, 
amit napiparancsa mondott, nyomban cselekedni 
is kezdte: támadott. 

Es ime harmadnapra megváltozott Kuropat-
kin ur dala. Ma már futamodás közben azt 
énekli, hogy: 

Jaj a hátam, jaj a hátam oda van ! Kuroki, 
Oku kiporozta csúfosan ! 

Közgazdasági állapotunk. 
Marosvásárhely, okt. 21. 

A Székelyföld közgazdasági viszonyai nemhogy 
javulnának, hanem évről-évre rosszabbak lesznek. 

A mi közgazdasági életünknek főrugója a mező-
gazdaság képezi, de arra még sem képes olyan befo-
lyást gyakorolni, hogy helyzetében gyökeres válto-
zást idézhetne elő. Minden kereseti ágazatnak gyö-
kér szálai a mezőgazdaságból szij ják az életnedveket. 
Az egyoldalról jövő táperő pedig megoszlik s hatása 
sem lehet oly intensiv, hogy észrevehetőbb eredmé-
nyei lehetnének. Igy bárha az 1903 ik évet gazdasá-
gilag a jobb termő évek közé sorolhatjuk, mégis 
kétségbe ejtően sivár volt közgazdasági életünk egész 
mezej \ 

Gyönge iparunk idegen anyag feldolgozására 
van utalva s igy csakis a munkadíj az, ami utána 
a korlátolt számú fogyasztók révén itt marad. 

Kereskedelmünk csak kis részben áll a hazai 
termelés szolgálatában, önhibáján kivül idegenből 
kénytelen meríteni erőforrásait. A hazai nyersterme-
lés és az ipar nem képes a kellő szolgáltatásra. 

Igy hiányzik nálunk a közgazdaság hármas fak-
tora közt ama körforgás, mely minden fejlett állam-
nál föltalálható. Szóval nincs meg a kellő összhang. 

Olyan a mi közgazdaságunk, mint a serdülő 
ifjú, a kinek a törzséhez képest fejletlenek a karjai. 

Ez az oka annak, hogy például egy jó termő 
év is csak igen kis részben járulhat hozzá a helyzet 
általános javításához. Ép azért a tárgyalt évben ijesztő 
pangás volt tapasztalható ugy az ipar, mint a keres-
kedelem terén. Ujabb kereseti források nem nyíltak, 
sőt a régiek is mintha bedugultak volna. Ebez já-
rult az obstructio folytán, a májustól fogva még a 
folyó évre is áthúzódott tőrvényen kivüli állapot, 
mely közgazdaságunk terén sokáig érezhető káros 
nyomokat hagyott. 

Talán legjobban éreztette a politikai párttusa 
közgazdasági hátrányát kamaránk kerületével, mert 
nagy részben ennek tulajdonitható, hogy a Székely-
földnek szánt gazdasági beruházások, nevezetesen a 
székely körvasút építésének munkálatai már a tár-
gyalt évben megkezdhetők nem voltak, melyek pedig 
a székely nép jó nagy részének nyomorán segíteni 
vannak hivatva. 

Tág tere nyilt a tárgyalt évben az 190 -̂ben 
Tusnádon tartott székely kongresszus határozatai fö-
lötti elmélkedésnek. Sok szép idea vettetett ott pa-
pírra. Vajha testet ölthetnének egykoron. 



A földmivelési miniszter székelyföldi kirendelt-
sége behatóan foglalkozott ezen kongresszusnak az 
ő ügykörébe tartozó kérdéseivel; melyből arra követ-
keztetünk, hogy a kormánynál a kongresszus határo-
zatai rokonszenves fogadtatásra találtak s komoly 
szándék van ezek fokozatos megvalósítására. 

Legszomorúbb világot vet a Székelyföld kétség-
beejtő közgazdasági viszonyaira az évről-évre emel-
kedőben levő népvándorlás, melynek álljanak itt a 
tárgyalt évről megdöbbentő adatai. Következtetésünk 
a székely kivándorlás terjedésére vonatkozólag szo-
morúan bevált. Az 1903. évben 14.085 székely ment 
vándoi útra. 1963-al több, mint 1902-ben. Ez csak-
nem kétszerese a tiz év előtti átlagnak. Egy év alatt 
csaknem megtízszereződött az Amerikába és Romá-
nián kivül más európai államokba vándorlók száma is. 

Törvényhatóságok szerint kivándorolt Csikme-
gyéből 4584, Háromszékmegyéből 6917, Marostorda-
megyéből 845, Marosvásárhelyről 4(3, Udvarhelyme-
gyéből 1693 egyén. 

Alig három évre kezdődött az Amerikába vándor-
lás s ma Székelyföldünk legfélreesőbb részeiben is 
mozog a nép, beszél az újvilágról és készülődik. A 
tárgyalt évben már 1126-ra emelkedett az emerikai 
kivándorlók száma, ami szemben a megelőző év 339 
kivándorlójával szembetűnő emelkedés. De nagy a 
gyanúnk, hogy ennél is több a tengerentúlra vándor-
lók száma. A statisztikai hivatal kimutatása szerint 
ugyanis Európa egyéb államaiba (Románián kivül) 
még 2209 útlevelet adtak ki. Már pedig tudva van, 
hogy a székely Románián és Amerikán kivül más-
hova nem vándorol és nem megy különösen az eu-
rópai államok egyikébe sem. Azért föltehető, hogy 
a két ezeren felüli európai kivándorló is tényleg 
Amerikába hajózott s ezt hozzáadva háromezernél 
többre is becsülhető a számuk. 

Az Amerikába vándorlás okait figyelvén, arra 
a tapasztalatra lőttünk, hogy itt is az eladósodás, 
perlekedésből vagy elemi csapásokból eredő any gi 
tönkrejutás (s az elszegényedett elemnek a mai me-
gélhetéshez Bzükséges keresethiány) hajtják a népet 
a messze idegenbe. 

Egyesek küldenek haza pénzt, egy-két év alatt 
visszaváltják eladósodott birtokaikat s ez a látható 
példa sokban vágyat kelt utána csinálni a dolgot. A 
hir csak ezekről kering; akik kevésbbé boldogulnak, 
vagy éppen szerencsétlenül járnak, azokról kevés 
szó esik. 

Az ottani nagy szabadságot és társadalmi füg-
getlenséget becsüli a pénzszerzés mellett felette sokra 
a székely s fokozza a kedvét a kivándorlásra. Nagy 
lévén a czivilizáczió iránt a hajlama, könnyebben 
beletalálja magát az uj helyzetbe s mert sok termé-
szetes esze is van s Ameribában e tulajdonságokkal 
inkább érvényesülhet, ellehetünk készülve, hogy ki-
vándorlásuk még nagyobb arányokat fog ölteni és 
többen lógnak végképpen ott ragadQi. 

Elaprósodott a föld magyar népünk kezében, 
részint örökség, részint pedig idegen kezekbe jutása 
folytán és szomorúan tapasztaljuk, hogy a mi fajunk 
mindinkább szegényedik, ,az ősök vérontással szer-
zett föld terméséből sült kenyér darabonkint hull ki 
szájából: addig az idegen nálunk megélhetésben és 
jólétben folyton gyarapszik, a földet lépten nyomon 
szerzi s nem egy esetben lesz nagybirtokos, mig a 
székely nép a kisbirtokot sem képés megtartani. 

Állattenyésztésünk nem fejlődik, hanem általá-
ban véve visszafelé megy, hanyatlik. A tagosítások-
kal és arányosításokkal a földszínéről is eltüntetett 
közős legelőkkel együtt tűntek el a gyönyörű csor-
dák, ménesek és nyájak. A székely gazdának legfőbb 
jövedelmi forrását képezett állatállománya a mini-
mumra apadt. 

Gazdálkodási módszere alig áll előbb valamivel, 
mint a hogy azt őseitől látta. Nagyobb haladást csak 
abban látunk, hogy most a régi faeke helyett több 
nyíre vasekével túrja a földet, de a gazdaságát bel-
terjessé tenni, azt uj mivelési ágakkal bőviteni, ipari 
czélokra is termelni, arra már nem is gondolnak 
kisgazdáink. 

Addig is tehát, mig a gazdálkodás rendszerében 
nagyobb változások állhatnak be, mig uj legelők 
teremtésével az állattenyésztés fellendülést nyerhet, 
— okvetlen uj jövedelmi források nyitásáról kell 
gondoskodni, mely a föld népét megmentse a vég-
pusztulástól. 

Erre legalkalmasabb a háziipar meghonosítása 
s annak nagyobb fokú kultiválása. Az egyes helye-
ken már is szépen virágzó háziipar bizonyítja, hogy 
népünkben megvan az arravalóság a hazai ipar elsa-
játítására és bárhol eszközölt kísérletek a legtöbbször 

szép eredményeket mutattak fel. A marostordame-
gyei Somosd község, Mező-Fele, Mező Kölpény, Csá-
vás, Ménes, Kibéd; az udvarhelymegyei Sófalva,  Pa-
rajd, Korond,  Bágy községek s Székelykeresetur  vi-
déke, főként pedig a szövészet terén Háromszék-
vármegye mindennél jobban beszélő példákat mutat-
nak népünk tanulékonyságáról. Csak fejlesztésre van 
szükség, hogy tekintélyes jövedelemhez jusson a házi-
ipar révén a nép. 

Nyissuk meg tehát mint uj jövedelmi forrást 
népünk számára a házi-ipar különböző ágainak kul-
tiválását 8 akkor bizton sokaknak kivesszük kezé-
ből a vándor botot, mellyel most az idegenbe készül. 

Ismételten nyomatékosan hangoztatjuk rzuttal 
is, a minek mar annyiszor kifejezést adtuak, hogy a 
székelységre s az egész Székelyföldre nézve a leg-
veszedelmesebb a kóborlásra ugy is hajlammal biró 
népben ennek a fokozása és a saját lakhelyén kivül 
munkára való biztatása. 

Otthon kell munkát adni a népnek, mert kü-
lönben 20—30 esztendő alatt a Székelyföld annyira 
kiürül, hogy majd ide kell telepítésekről gondoskodni. 
Hisz a bányászat terén a legnagyobb nehézségeink 
az elmúlt év folyamán a munkás-kérdés terén me-
rültek fel. 

A székelykérdés felszínre vetése, a bajok orvos-
lására törekvő intézkedések, még inkább fokozván 
a székelyek különben is túlhajtott igényeit, igen 
egészségtelen állapotokat teremtettek, elvonva a 
munkaerőt a Székelyföldről. Munkásaink között — 
kik kevés kivétellel Magyarország összes bányáit 
már végig járták — mind inkább terjed az elégület-
lenség. A komoly, szorgalmas munka iránti szeretet 
nem, de a gyors boldogulás vágya kezd lábra kapni. 
A hiba azonban nem bennök rejlik, hanem a viszo-
nyoknak ezen szerencsétlen alakulásában s abban a 
csábításban, mely a vándorlási ösz'öntnem csillapítja, 
hanem inkább fokozza. I p a r k a m a r a . 

IRODALOM. 
— Kiss Jözset. — 

Székelyudvarhely, okt. 8. 

Jeles irodalmi tanulmány hagyta el a sajtót. 
Glatz Károly budapesti fiatal tanárnak Kiss József-
ről fczóló tanulmánya az, mely Politzer Zsigmond és 
fia budapesti könyvkiadó czég bizományában, lapunk 
könyvnyomdájában megjelent. A mű Széchy Károly 
kolozsvári egyetemi tanárnak van ajánlva. Terje-
delme 176 nagy oldal. 

Szerző bevezető részében (16 old.) vázolja iro-
dalmunk állapotait a szabadságharcz lezajlása utáni 
években, utal a 60—70. évek irói nemzedékének 
működésére, valamint azon idegen hatásokra, melyek 
észlelhetők. Ügyesen illeszti be a kor keretébe Kiss 
József alakját, kidomboritóan az ő szerkesztésében 
megjelent a „Hét" cz. folyóiratnak szerepét is az ak-
kori irányok és áramlatok küzdelmeiben ; 21 oldalon 
Kiss József élatrajzi adataival fog'alkozik, érdekes 
bepillantást engedve egyéni viszonyaiba. Kiss „első 
kötetének" méltatásában kiemeli, hogy a költő már 
öntudatosan törekszik a népballadai szerkezet titka-
inak elsajátítására, nyelvezete azonban még nehéz-
kes és erőltetett, 10 oldalt szentel a „Budapesti rej-
telmek" czimü regénynek, melyről a költő maga igy 
nyilatkozik: „Értékesebb ponyva regényt aligha írtak 
magyar nyelven." A 61—64. oldalon Jokli házaló-
zsidó történetének elbeszélésében vázolja a tragikus 
és komikus tlemeinek egybeolvadását. 8 oldalon a 
„De profundis" czimü költemény czyklusnak a het-
venes évek ezen legmodernebb költeményének kivált-
ságait tárja elénk szembeszökően és jellemzően ; 7. 
oldalon a „Mese a varrógépről" cz. elbeszélő költe-
ményt tárgyalja, azt, melyet a sajtó is aránylag nagy 
tetszéssel fogadott. 79—87-ig „Jehova" képezi beható 
és részletező fejtegetésének tárgyát ; 87—133-ig Kiss 
balladáit elemzi helyes felfogással párhuzamba hozza 
ezen termékeit Arany hasonló természetű alkotásai-
val. Jól mondja ezekre vonatkozólag, hogy Kiss egyé-
niségében a lyrikus az elbeszélő költő útjába állt. 

Kiss kisebb költői elbeszéléseit vegyes elbeszélő 
lyrai költeményeit és lyray költeményeit (133—163.) 
veszi esztetikai bonczkése alá 163—169 ig éles vo-
násokkal és plasztikusan domborítja ki Kiss József 
mozaikszerű egyéniségét, szellemének idegenszerűsé-
gét és egyúttal a kornak rajzát is adja melyben 
ezen egyéniség kialakult; különösen kiemeli a költé-
szetén végig húzódó két alapérzést: az idealizmust 
és a sensualismust érintő lealismust. A befejezésben 
(168—176.) párhuzamot von Arany és Kiss nyelve-
zete közölt, mely utóbbi hármas forrásból táplálko-

zott : a népköltészet, az Arany és a franczia symbo-
lista költők nyelvezetéből; kiemeli továbbá képessé-
gének azt a fogyatékosságát, hogy csak a részlet-
festésre és nem az egésznek egységes kikerekitésére 
alkalmas. Nagyon helyesen jár el összefoglaló ítéle-
tében, hogy Kiss egész költői működését a kor tükö-
rében kell megtekinteni a kor szellemével kapcsolat-
ban kell méltatni, hogy objektív képet kapjunk. 

Íme a jeles tanulmány rövid tartalma és gon-
dolatmenete. Tanúságot tesz szerzőnek széleskörű 
ismeretéről, alspos tudásáról, esztetikaiizléséről, analy-
záló tehetségéről és szerkezeti ügyességéről. A beosz-
tás arányos ; nyelvezete könnyed és magyaros. A 
tanulmányt nemcsak szakember üdvözölheti örömmel, 
hanem a nem szakember is élvezettel olvashatja, 
különösen azok, a kik Kiss József költészetének hí-
vei. Egyszóval a tanulmány sok érdekes és tanul-
mányos adatot szolgáltat és tényleg gazdagítja jeles 
irodalmi monográfiáink számát egy olyannal, a mely 
teljes méltánylást érdemel. 

ÚJDONSÁGOK. 
Sz.-udvarhely, okt. 23. 

József föherczeg szanatórium hölgybizottság 
városunkban. A mint értesülünk a Józsi f Föherczeg 
Szanatórium Egyesület elhatározts, hogy az ország-
ban szanatoiiumi hölgybizottságot alakit. Jó forrás-
ból arról értesülünk, hogy a bizottság városunkban 
a következő hölgyeket kéri föl a hölgybizottság szer-
vezésére : özv. Ugrón  Lázárné, özv. Török  Pá'né, Dr. 
Damokos Andorné, özv. Pálfy  Ftrenczué, Soó Gás-
párné, Csanády Zalánné, Homolay Lajosaé, özv. 
Ugrón  Istvánné, Szakáts Zoltánné, Gönczi Lajosáé, 
Fejes Áronné, Dr. Solymossy Lajosué, Dr. Válentsik 
Ferenczné, Becsek Aladárné, Hlatky  Miklósné, Dr. 
Horváth  Károlyné, Koncz Árminné, Dr. Kovácsy 
Albertné, özv. Groák Béláné, Dr. Bodolla Gáborné, 
Dr. Göllner Béláné, Sándor  Mózesné, Steinburg 
Ottóné, Dr. Eyged  Balázsné, özv. Szubady Ferenczné, 
Persián János né, Vajda  Ferenczné, Schiller Irma, 
Dr. Török  Pálné. A fölkérendő tagok az egyesület 
védnöke József, kir. herczeg aláírásával diszes okle-
velet kapnak, melynek művészi rajzán egyik nagy 
festőművészünk most dolgozik. Az egyesület elhatá 
rozta, hogy az első népszanatorium épületében elhe-
lyezendő márványtáblán örökíti meg azoknak a lel-
kes hölgyeknek neveit, a kik a nemzeti veszedelem 
ellen való küzdelemben a leguagyobb tevékenységet 
fejtették ki A szanatóriumi hölgybizottság alakítása 
valóban szép, nemes és üdvös gondolat. És a derék 
egyesület valóban jól számit, midőn a magyar hölgy-
bizottságot keresi meg. Mert minden ügynek győznie 
kell, a melyet nő fölkarol. 

Az 1848. XX. A magyarországi evangelikus re-
formátus és ágostai hitvallású evangelikus egyházak 
kérvénynyel fordultak a kormányhoz és a törvény-
hozáshoz az 1848. évi XX. törvényczikk elveinek 
érvényre emelését sürgetve. Á kérvényt, amelyet báró 
Banfi'y Dezső nyújtott be a képviselőház elnökéhez, 
megküldötte a két egyháznak ebben a kérdésben ki-
küldött bizottsága a képviselőház tagjainak is. A 
bizottság a kérvényben hangsúlyozza, hogy a két 
egyház autonómiájának épségben tartása mellett ele-
gendőnek tartja, ha pusztán azok a szükségletek 
nyernek az állami közjövedelmekből fedezetet, ame-
lyeket a hivők megadóztatásából kielégíteni nem 
tudnak. Felsorolja a kérvény a két egyháznak az 
egyenlőség és viszonosság elveinek alapján orvosol-
ható sérelmeit (jogtalan hittérítés, protestáns hitok-
tatás megakadályozása stb.) s megállapítja azokat az 
összegeket, amelyekre a viszonosságnál, a méltányos-
ságnál fogva a két egyház mint állami támogatásra 
számit. Az egyházi adóteher könnyítésére a két pro-
testáns egyház évi 2.100.000, a lelkészek korpót-
lékára évi 1.533 000, a papi nyugdíjintézetnek évi 
567.287, a vallástanitásra évi 250.000, kulturális 
és emberbaráti intézményekre pedig évi 620.000 kor. 
kér a két protestáns egyház. 

Halálozás. Tamás  Antal m. kir. nyug. posta-
távirda főtiszt életének 53-ik, boldog házaséletének 
30 ik évében f. hó 18-án hirtelen elhunyt. Pár napja 
csak, hogy önerejéből megfutott 33 évi tisztes pálya-
vég után haza jött, folytonos éj-napi szolgálatában 
megroncsolt idegzetét szerető testvérei körében kipi-
henni. Az édes anyaföld kebelén rég áhított nyugal-
mat remélt és íme — temetőre talált. Hűlt tetemét 
20-ikán délután helyezték örök nyugalomra a róm. 
kath temetőben. Halálát özvegye és testvérei: özv. 
Boros Károlyné szül. Tamás  Eliza, Tamás  Károly 
táblabíró, Tamás  Dénes, Tamás  Albert főgirnn. ta-
nár és számos rokon gyászolja. 



Az Országos Magyar Kereskedelmi Egyesülés 
székel} földi kerülete f. hó 30 án d. e. 11 órakor 
tartja Marosvásárhelyt a városház nagytermében ala-
kuló gyűlését. Napirend: 1. Ruggel 1l i9 órakor a 
Szászrégen felől éikező vendégek fogadtatása a felső 
vasúti álomásnál. 2. Délelőtt '/»11 órakor a Kocsárd 
felől érkező vendégek fogadtatása az alsó vasúti ál-
lomásrál. 3. Délelőtt 11 órakor alakuló gyűlés a 
városház nagytermében. (A tárgysorozat a helyszinén 
fog kiosztatni.) 4. Déli 1 órakor társas ebéd (egy 
teríték 4 kor.) 5. Délután 3 órakor a székely ipar-
kiállitás megtekintése az iparmuzeumban. 6. Délután 
4 órakor a választmány alakuló gyűlése a kereske-
delmi és iparkamara nagytermében. — A kik szál-
lást óhajtanak maguknak biztosítani, a gyűlés előtt 
két nappal jelentsék az elnökségnél. 

Kinevezés. A pénzügyminiszter Raffaj  Dániel 
székelykereszturi adótisztet a titeli adóhivatalhoz 
adóhivatali ellenőré nevezte ki. 

A korcsolyapavillon elkészült. Székelyudvarhely 
város képviselőtestülete, tudvalevőleg a Korcsolyaegy-
let megkeresésére a múlt év folyamán elhatározta, 
hogy az uj sétatéren a Korcsolyaegylet által felaján-
lott 2000 korona igénybevételével a sétatér alap fel-
használásával az ásandó korcsolyapálya mellett olyan 
pavillont épített, mely nyáron át vendéglői helyisé-
gül szolgáland. A pálya földmunkálatait még a mult 
év őszén katonai munkaerővel megkezdték, azonban 
a munkálatokat csak a folyó év tavaszán fejezték 
be. A pálya kétszer akkoránál nagyobb, mint a régi 
korcsolyapálya, vagyis 60 meter széles és 100 meter 
hosszú, és amelyet kereken fenyísor vesz körül. A 
pavillon építését Huberslumpf  Károly építész csak 
nem régiben fejezte be. A három szobából álló csi-
nos pavillon a legkényesebb igényeket is kielégitheti 
és középső terme bőven elegendő nagy lesz a közön-
ség befogadására. A pályára vezető csatornával is 
elkészültek. A vaskeretbe épített zsilipet már elhe-
lyezték, úgyszintén busz meter hosszúságban lerak-
ták a kőagyag csöveket is, melyeknek átmérője 35 
czentimeter. Ilyen formán még csak a pavillon be 
bútorozása van hátra, melyet a Korcsolyaegylet fog 
saját költségén eszközölni, a mely után a korcsolya-
pálya és pavillon készen várja a fagyot, amikor, hisz-
szük, a közönség és tanuló ifjúság fokozottabb mér-
tékben fogja azt felkeresni, hódolva a korcsolyázás 
egészséges sportjának. 

A Székelytakarék háza Kereszturon. A székely-
udvarhelyi törvényszék, mint csődbíróság, október 
29 ére tárgyalást tűzött ki a m. kir. kincstár azon 
ajánlatának tárgyalására, hogy a csődtömeghez tar-
tozó s a székelykereszturi telekjegyzőköoybeu foglalt 
egyemeletes kőházat megvásárolja. Így 80,000 korona 
vételáron a kormány gondoskodik arról, hogy az 
Ugrón furcsa gazdálkodása révén dobra kerülő birtok 
a nemzetiségi bankok kezébe ne jusson. 

A székelyudvarhelyi ev. ref. egyházi értekezlet 
férfi választmánya f. hó 21 én ülést tartva, megál-
lapította a közeledő télen tartandó egyházi estélyek 
idejét s tanácskozott az estélyek sikereinek egyes 
modózatairól. Az első ilyen estély nov. 20-án lesz, 
melyen Vajda  Ferencz ref. jlelkész fog felolvasni az 
egyház szervezetéről, az egyházi tagok jogairól és 
kötelességeiről. A múltban szépen látogatott egyházi 
estélyek helyéül a választmány jövőre is a kollégium 
tornatermét fogja elkérni, s hogy az estélyeken elő-
forduló ének- és zenei számok annál kellemesebben 
hassanak a hallgatóságra, a választmány már az 
első estélyre egy harmónium beszerzését határozta. 
Kijelölve a felolvasások tartására felkérni szándékolt 
egyháztagok neveit, a női választmányból, illetőteg 
az estélyeket rendező bizottságba egyhangú megál-
lapodással beválasztottak: Asztalos Dánielné, Bod 
Emma, Darvai Vilma, Doros Györgyné, Félegyházi 
Antalné, Holstein  Simonné, Koncz Árminné, Dr. Ko-
vácsy Albertné, Molnár  Károlyué, Nagy  Irma, Vajda 
Ferenczné és Vargha  Ida. E bizottságnak feladata 
lesz első sorban az egyházi estélyek rendezőit fel-
kérni, a rendezőknek a mennyiben szükséges segít-
ségére lenni, az estélyek iránt az érdeklődést fel-
kelteni, azok látogatására az egyház tagokat hatás-
körökben buzdítani. Egyik fontos feladata pedig a 
napirendre került szegény ügy lesz. Megállapítani a 
segítségre szoruló házi és kolduló szegényeink, név-
jegyzékét s azok nyomorúságának bár némi enyhíté-
sére a segélynyújtás módozatait kikeresni. Az esté-
lyeken a beszerzendő hármonium és egyéb egyházi 
czélokra a szokásos persely gyűjtést az idén is gya-
korla ba óhajtja a választmány hozni s igy Szabó 
Domokost és Kassay Dénest pénztárnoknak kérte fel. 
Az okt. 9-én tartott választmányi ülés határozatának 

az a nevezetes pontja ügyében, hogy hetenkint a ref. 
leányiskola helyiségében olvasóköri összejöveteleket 
és egy kis könyvtárt létesít, a féifi vál. ujabban tár-
gyalta és örvendetesen vette tudomásul, hogy az ügy 
a megvalósulás felé közeledik. A protestáns egyház-
társadalmi működés Vajda Ferencz ev. ref. lelkész 
kitartó és ügybuzgó vezetése mellett ismét napirendre 
kerülvén, a nagy közönség bizonyára szívesen fogja 
az estéket felkeresni. (Gy.) 

Merénylet Ugrón Gábor ellen. Ugrón  Gábor 
ellen kedden a délutáni órákban egy Zakariás Deme-
ter nevü napszámos merényletet követett el. Ugrón 
ugyanis édes anyja birtokán Betlenfalván kukoriczát 
raktároztatott be, midőn a napszámos megtagadta 
az engedelmességet. Ugrón erre arezulütötte az enge-
detlen embert, mire ez később fejszével hátulról Ug-
ronnak rontott és Ugrounak csak annyi ideje volt, 
hogy balkarjával fejét megvédje, de a fejszecsapás 
teljesen eltörte karját. Zakariás Demeter ezután fegy-
verért szaladt és három lövést tett Ugronra, de egyik 
sem talált. Zakariás Demeter már egy izben ember-
ölésért tizenkét évet ült. Az eset széles körben rész-
vétet keltett. Ugrón Gábor, daczára súlyos sebének, 
csütörtökön már Budapestre utazott. 

Udvarhelyvármegyei muzeum választmánya f. 
hó 16-án tartotta meg rendes havi gyűlését, melynek 
első tárgyát az elhunyt igazgató néhai Csehély Adolf 
feletti részvét jegyzőköuyvi megörökítése képezte. Majd 
néhai Farczádi Lajos egyleti tag elhunyta feletti 
részvét vétetett jegyzőkönyvre. A titkári jelentéssel 
kapcsolatban a választmány tudomásul vette alelnök 
Sándor  Mózes azon nyilatkozatát, hogy néhai Csehély 
Adolf igazgató örököseinek képviselőjétől a muzeum 
tárgyai leltár szerint és hiány nélkül átvétettek, a 
muztum helyiségében elhelyeztettek s annak kulcsai 
p.csét alatt, a választmány további intézkedéséig az 
alispán kezéhez átadattak, mit a választmány azon 
határozattal vett tudomásul, hogy néhai Csehély Adolt 
özvegyének a felmentvény kiadandó. A szokásos pénz-
tári és könyvtári jelentések után a választmány a 
legközelebb tartandó közgyűlés határnapját határozta 
el. — A közgyűlést f. é. deczember hó 4-én d. e. 11 
órakor rendelte összehívni; — lőtárgya : a kihalt 
vagy állásaikról lemondott tisztviselők (elnök, igaz 
gató és jegyző) és a hiányzó választmányi tagok he-
lyeintk betöltése. Végre a muzeum berendezése iránt 
intézkedett a választmány s a szükséges bútorok 
beszerzésével alelnök Sándor Mózes, könyvtárnok Dózía 
Jakab és a titkár Pálmay József bízattak meg. (P.) 

Az Agrár takarékpénztár székelyakeziója. A 
marosvásárhelyi Agrár takarékpénztár r. t., mint 
lapunknak írják, a Székelyföld mezőgazdasági hitel 
érdekében megkezdett aktiójában ujabb fontos lépést 
tett. A kisgazdák hiteligényei tekintetében tett intéz-
kedései már is eredménnyel jártak, mert a Székely-
föld minden vidékéről tömegesen fordulnak az inté-
zethez, külünösen a kisgazdák és középbTtokosok, 
kiknek kölcsönügyei a lehető legrövidebb idő alatt 
bonyolittatnak le. Az intézet most a Székelyföld egyik 
igen elhanyagolt vidékét, az úgynevezett „Sóvidéket" 
keresi fel, és a földmivelésügyi miniszter hozzá inté-
zett azon kifejezett óhaja folytán, hogy mint nagy 
és tekintélyes intézet, ott a hitelviszonyok javításán 
munkálkodjék, Parajdon kirendeltséget  létesitett,  mely 
már november 1-én megkezdi működését. 

Esküdtszéki tárgyalások. A székelyudvarhelyi 
kir. törvényszék, mint esküdtbíróság folyó évi II ik 
ülésszaka e hó 17-én kezdődött éá egész héten át 
tartott. Okt. 17-én halált okozó testi sértés büntette 
foglalkoztatta az esküdtszéket, melynek elnöke Dr. 
Bodolla Gábor törvszéki elnök volt, mint szavazói 
bírák pedig László Domokos és Demény Ferencz 
működtek. Az esküdtszék Balázs László vádlottat, 
Dr. Ferenczy  Gábor ügyvédjelölt védbeszédének meg-
hallgatása után 4 és fél évi fegyházra Ítélte. 18-án 
az előbbi bíróság ifj. Sift  György vádlottat, kit Dr. 
Kovácsy Albert védett, 2 évi börtönre Ítélte. 20-án 
ugyancsak az előbbi bíróság részvételével Mátyás 
Ferencz foglalkoztatta az esküdtszéket, ki szándékos 
emberölés kísérlete miatt állitattak elő. Védője Dr. 
Pál Ernő volt. Vádlott másfélévi börtönt kapott. 
19-én Gsiki Mátyás adott munkát az esküdteknek, 
kit Dr. Válentsik  Ferencz védbeszédének meghallgatása 
után felmentettek. 21-én ugyaucsak Dr. Bodolla 
Gábor törvszéki elnök és Dr. Voith  Gerő és Demény 
Ferencz törvbirák közreműködésével Mihálykó István 
erdőőr ügye került tárgyalásra, kit szintén Dr. Vá-
lentsik Ferencz védett. Miután az ügyész a vádat 
elejtette, a vádlott felmentetett. Tegnap szombaton 
az előbbi bíróság részvételével Lunlca Ádám és társai 
foglalkoztatták az esküdtszéket, kiket rablás bün-

tette miatt helyeztek vád alá. Lupunk zártakor a 
tárgyalás folyik. A vádat az egész hét folyamán Szabó 
István kir. alügyész képviselte. 

* 

Előfizetési felhívás. Kertész  Albert tanító ur a 
következő sorok közlésére kért föl: Most midőn 
Udvarhelyvármegye földrajzát, a földrajzi előfogalmak-
kal a népiskola III. osztálya számára sajtó alá ad-
tam, ezzel egyidejűleg már régebben megírva heverő 
következő négy munkámra hirdetek előfizetést u. m.: 
1. .Költemények" egy kötetben. 2. „Gondolatok a 
családi nevelésről ' egy kötetban. 3. „Lili és Lola" 
elbeszélések, egy kötetben. 4. „A comtesse virága" 
regény, egy kötetben. Majdnem egy negyed évszáz 
óta foglalkozom az irogatással. Lelkem őszinte 
álmait szivem érzelmei nem engedték szétoszlani, 
irtam verset és prózát, ugy a mint egy benső kény-
szer hatalma erre vagy arra kényszeritett. Látva 
azonban azt, hogy a mai kor, nem az álmok és 
ábrándok kora, hanem inkább az anyagiak vadásza-
tából áll, a mit irtam azt nem vittem mindjárt 

•"ezra, félre tettem és dolgoztam tovább. Távol 
minden hiúság és feltüués vágytól, ez alkalommal, 
is csak azon munkámat vagyok hajlandó kiadni, a 
melyikre legalább annyi előfizető jelentkezik, a mi-
vel a nyomdai költségeket fedezhetem. Ettől függ, 
hogy melyik könyvem fog megjeleni. Felhívásomhoz 
dicséretet nem csatolok, hisz minden munkának 
maga-magát kell dicsérnie, csak annyit jegyzek meg, 
bogy a regény kivételével a másik három mű na-
gyobb része a fővárosi és vidéki lapokban szétszórva 
eddig már megjelentek. A 10—14 nyomtatott ívre 
terjedő kötetek előfizetési ára fűzött példányonkint 
2 korona. Az előfizetési pénzeket 1905. január 
közepéig kérem czimemre beküldeni. A megrendelt 
példányokat abból a melyik könyv kiadható lesz 
február folyamán bérmentve fogom megküldeni, a 
melyik pedig kiadható nem lesz, annak előfizetési 
pénzeit visszaküldöm, vagy a kik bele egyeznek, a 
kiadásra szánt mü előfizetői közé sorolom. Kartársaim, 
ismerőseim és a nagy közönség szíves pártfogását 
kérem. 

A régi  magyar  kódexek tüzetes ismertetése eddig-
elé igen nehezen megoldható feladata volt a középiskolai okta-
tásának, minthogy azok drága kiadásait a tanulók nem igen 
szerezhették meg. Most a ,Magyar Könyvtár" e téren igen 
üdvös segítséget nyújt, midőn nyelvünk e becses emlékeit bő 
szemelvényekben, alapos jegyzetekkel a legolcsóbb áron teszi 
hozzáférhetővé. Az első ily füzet most jelent meg és Balassa 
József kiváló nyelvtudósunk szerkesztésében a régi bibliafordí-
tásokból nyújt mutatványokat. A „Magyar Könyvtár* e havi 
sorozatának két más munkája szépirodalmi, az egyik eredeti, a 
másik fordítás. Amannak czime: Az élet folytatásokban, szer-
zője pedig Tábori Róbert, aki ebben a könyvbea igen szelle-
mesen mondja el egynéhány ember történetét, akik a franczia 
forradalom idején elaludtak és csak száz évvel később ébredtek 
fel. Sok 8zocziális fejtegetést is igen ügyesen sző e jeles mun-
kájába, melyet az a tisztesség ért̂  hogy egyike a legelterjedtebb 
német vállalatoknak, a „Meyers Volkbbücher* kiadta fordítás-
ban. — Az angol regény 1. P. bmith munkája, aki mestere 
annak, hogyan kell egy látszólag egészen egyszerű mesét a 
lehető légéi dekfeszitőbbé bonyolítani. A Különös Házasság — 
ez a czime — aunak idején méltán keltett szenzácziót az angol 
könyvpiaezon. — A ,Magyar Könyvtár" ^füzetekkel felérte a 
392-dik számot; mindannyiról teljes jegyzéket minden könyv-
kereskedés ingyen ád. Egy-egy szám ára 30 fillér. 

* 

Üzlet áthelyezés. Virágh  József női- és féifi 
divatüzletét, novembar hóban a piacztérről a Kossuth-
utczába, a Pálffy Károly tanár ur házában levő 
üzlethelyiségbe helyezi át. 

Szinhizi hét. 
Székelyudvarhely, okt. 22. 

B. Polgár  Béla színtársulata előadásai soroza-
tát, miután a ruhatár kellő időben nem érkezett 
meg, nem mint hirdetve volt, 17-én, hanem 18 ikán 
kezdette meg. A társulatot a legjobb hírek előzték 
meg, s amint e heti működésére visszatekintünk, 
beigazolva látjuk, hogy egy jól szervezett, fegyelme-
zett és ambicziózu8 társulathoz jutottunk, amely ké-
pes a közönség fokozott igényeit is kielégíteni. Saj-
nos, hogy műpártoló közönség nem olyan számban 
jelentkezett, aminő egy ekkora társulat fenntartásá-
hoz megkívántatik. Ha végig tekintünk a bérlők 
névsorán csalódottan konstatáljuk, hogy mindössze 
40—45 szék van lefoglalva, a minek magyarázatát 
részben a közönség érzékenységében találjuk, amely-
nek minden egyes tagja a bérelésben első akart 
volna lenni, s miután ez lehetetlen volt, inkább kész 
volt az egész színházlátogatásról lemondani. Hát 
bizony ennek nagyon is vidéki ize van, s végered-
ményben az ügy szenved, mivel ilyen lanyha párt-
fogás mellett aligha lehetséges lesz sokáig a kerületi 
rendszert fenntartani, amelynek bukása után újra 
visszatérnek majd az apró cseprő társulatok, mely 
valóban nagy dekádenczia volna és szomorú bizony-
ságot tenne a közönség müizléséről, müpártolásáról. 
A társulat, amint azt vártuk is, igen szép garde-
robbal bír, sajnos, hogy ez a kis színpad következ-
tében nem érvényesülhet. Ez a kis színpad az oka 
annak is, hogy még mindig a régi kicsi függönyöket 
alkalmazzák, holott ezek már megértek a nyugalomri 
és joggal szebbet vár a szinházjáró publikum, mivel 
azok bizony sok esetben a darab rovására esuek. 



Általában a milyen nagy hiányt pótolt e szinterem, 
most a gyakorlatban látjuk, hogy 6 neki is hiányai 
vannak, melyeken egy kis jóakarattal talán lehetne 
segíteni. Igy például (az öltözők hasznavehetetlen 
voltáról nem is szólva) az ajtókat mindig nem ala-
kították át kifelé nyílókká, holott erre tüzrendészeti 
szempontból föltétlen szükség van. Egészségi tekin-
tetekből is van kívánni való. Igy például az előte-
rem ajtóját kívánatos volna benyílóval, vagy legalább 
is dupla ajtóval ellátni, melynek hiánya minden 
egyes alkalommal nagyon is érezhető. A szünetek 
közben kijáró közönség az ajtót állandóan ny tva 
tartja, minek folytán a teremben levőkre a hideg 
csaknem elviselhetetlen mértékban csap be. Ezeken, 
mondjuk, a tulajdonos urak kis áldozattal tudnának 
segíteni, mivel hálára köteleznék a közönséget. — 
A társulat bemutatója 

18-án, kedden, volt, amidőn Ruttkay György 
színmüve, A sötétség  került bomutUóra. Szerző 
a darabb alakjait erőteljesen rajzolja, meseszövése 
ügyes, fordulatokban és hatásos jelenetekben gaz-
dag. Színmüvének meg van az a főkelléke, hogy 
lebilincseli az érdeklődést, egy perezre sem unal-
mas, s okoskodó párbeszédei, .bölcselkedései is 
legalabb a színpadi élet igazságaival látszanak hatni. 
A darab belenyúl társadalmi életünkbe és a legizga-
tóbb kérdéseket hozta drámai erővel színre. A pol-
gár és katona fölfogása a becsületről ütközik ös3ze 
darabjában és ebből az összeütközésből születik meg 
a párbaj pusztító rémének lángo'ó elitélése. A darab 
igy kétségkívül tendencziát szolgál, de drámai mó-
don szolgálja é3 a tendenczia egyike a legnemeseb-
beknek. Innét adarabezime: Sötétség. Sötétség van 
még a világon, ha azok az összeütközések leheísé 
gesek, a lelkeket sötétség borítja és az emberi bol-
dogságot az a sötétség teszi töukre. Nincs terünk a 
darab meséjét ide irni, habár azt szívesen is teu-
nők, 8 igy meg kell elégednünk annak rövid mélta-
tásával. A darabnak voltaképpen két témája van: a 
katonaság tulszigoru fölfogása a becsületről, ez a 
tárgya az első és második felvonásnak; és a párbaj 
oktalansága, mely a harmadik és negyedik felvonás 
témája. Igy érdeklődésünk némileg elveszti irányát. 
Igaz, hogy a második téma az elsőből nő ki; a pár-
baj szükségessé válik, mert a katonai felfogás föl-
bont egy eljegyzést és becsületében sújtja az ártat-
lan családot. A darab egyenes vonala a harmadik 
felvonásban megtörik. A szerző nagy színpadi érzékét,, 
tapintatát, ügyességét mutatja, hogy ezt az irány-
változást nem érezzük súlyos bajnak. Erre a válto-
zásra pedig szüksége van. A két féle becsület össze-
ütközése nem elég tiszta és meggyőző. Ha Vári 
(Bátosy  Endre) igazán ártatlan, a legkényesebb tiszt: 
bíróság sem láthat a husz év előtti pörben okot a 
házasság eltiltására. Ha pedig Vári nem egészen ár-
ta'lan, akkor az egész dráma b hetetlen, mert akkor 
katonáéknak igazuk van. A szerző ezt érzi és jóté-
kony félhomályt borit erre az egész körülményre. 
Általában szédületes gyorsasággal viszi cselekményét 
előre, hogy rá sem érünk mélyebben megvizsgálni a 
darabot. A főhadnagy viselkedése is ké'ségeket 
támaszthatna. Ha a főhadnagy ártatlannak tekinti 
Várit, akkor nem kellene a katonai parancsnak en-
gedelmeskednie. Neki az igazság és szerelem mellé 
kell állania, bármennyire szereti is a katonaságot 
Szabad-e neki ártatlanokat sújtania, ezek közt pedig 
azt, kit legjobban szeret a világon? Jöhet e tekin-
tetbe atyja, állása, szegénysége ? A szegény tiszt el 
veheti a gazdag leányt, a szegény czivilista nem V 
Mivel jobb az emennél ? A játék igen jó volt, le-
számítva, hogy a szerepüket valamennyien nem ta-
nulták meg és a súgónak nagy dolga akadt. B Polgár 
Fannit említjük első helyen, ki mint vak nő, szép 
alakítást nyújtott és fénytelen szemmel, hangtalan 
ajakkal a párbaj jelenetben a lelki kin hatásos ké 
pét mutatta. Sz. Hervay  Erzsi (Emma) mindvégig 
egyszerű, változatos volt, mig leleplező jelenete a 
belső indulat igaz erejét revelálta, noha k;töréseiben 
helyenkint tul is ment a megengedhetőn Bátosy 
Endre, mint Vári igen jó volt, mert a mit csinált 
végtelenül természetesnek, önként következőnek tet-
szett és a kinek kezében a szerep minden hatása 
teljes erővel érvényesült. Szöregh  Gyula, mint ezre-
des, Nagy  Sándor pedig mint főhadnagy tűntek ki 
s szerencsésen eltalált pointtel érvényesítették szere-
püket. Inke Rezső, Andor, Kiss Árpád az ügyvéd 
szerepében, leszámítva egy kis félszegséget szintén 
jók voltak, mig Jászai Mariska, mint Vera, kedves 
volt. A közönség a szereplőket minden hatásos jele-
net után, nyílt színen megtapsolta. 

19-én, szerdán, vidám, csapongó keringő mu-
zsikával hozta a színpadra egy sereg leány és asz 
szony az ifjúság és a szerelem örök szimbólumát: 
a Tavasz-1. Az operette, melyet Lindau és Wilhelm 
irtak, beváltotta, a mit a czime igért: derű, verő-
fény áradt felénk, a május poezisa mindenképpen 
kedves, még akkor is, ha olyan gyönge, halovány 
mesén csillog keresztül, amilyenből e darab szövődik; 
azonban van egy kiváló érdeme, és az az, hogy 
Strauss régi muzsikájából állították össze zenéjét, 
melyek immár annyi tavaszt értek. A darab a régi 
reczipén épül fel: kergetőző, válópörös asszonyok, 
kikapós ügyvéd uram, az egyre fiatalodó öreg bácsi; 
kopott, megszokott, sablonos alakok. Azonban van 
humor, jókedv bőven, amely átragad a nézőtérre és 
egy perezre sem szüot meg, s a kedves dalokat újra 
meg újra meg kellett ismételniük. Nagy sikere volt 
Lévay Margitnak, a szobaczicza szerepében. Lévayt 
ismeri közönségünk. Kedves, temperamentumos szí-

nésznő, kinek hangja bár nem nagy terjedelmű, 
azonban ezen szerepében is eleven, ötletes, tu'csa-
pongó volt, a sokféle szituáczióban eredetiséggel 
találta bele magát és méltán nyerte ki az osztatlan 
tetszést. Szepessy Szidi, mint Csapóné bájos, finom éne-
kével aratott tapsot és tetszést. Gulyás Menyhért ki-
fogyhatatlan volt a tréfából, s pompás humorával, 
mely őt rokonszenvessé tette már múltkori itt léte 
alkalmával, az állandó derültségről gondoskodott. 
Csáky Andor (Dr. Csapó) egy kissé esetlen volt, s 
hangja sem bizonyult olyannak, mint a milyent a 
társulat tenoristájától méltán vártunk. Székely René, 
Bátosy, Jászai Mariska jók voltak, Szöregh  (Gáli 
Feri) a tavalyi itt léte óta igen szép fejlődésről 
tett bizonyságot. 

Csütörtökön, 20-án, a Csodagycrmekcek,  ennek 
a franczia bohóságnak, volt zajos sikere. Ilyen ele-
ven, szellemes, vidám bohózat alig került nálunk 
még bemutatóra, de azt is elmondhatjuk, hogy ehhez 
hasonló sikamlós, nem is merész, hanem vakmerő 
termék még nem került e színpadra. A tárgya maga 
is nemcsak, hogy erős, de egyszerűen veszedelmes, 
amely annyi nem is két, hanem egyértelműséggel van 
felöltöztetve, hogy a szinpsdi szabadságnak ez a 
mértéke már aggasztó és megdöbbentő. Etise (Hervay) 
fiatal özvegy, akinek a férje után tiz millió franknyi 
vagyon marad, amely azonban csak akkor illetné meg 
egy régebbi végrendelet szerint az asszonyt, ha jog-
utódot hozna a világra. Ellenkező esetben az óriási 
vagyon Gueret városé Nagy baj van, mert Elise asz-
szony nem néz anyai örömök elé, aminek pedig tiz 
hónapon belül meg kellene történnie. Croche (Gulyás), 
Elise megbízott ügyvivője mindent elkövet az örök-
ség megszerzésére, s apát keres a jogutódnak. Ez 
könnyen menne, mert Elise szerelmes Durieuxba 
(Nagy  Sándor), akit azonban az özvegység tiz hó-
napjára világkörüli útra küldött. Óriási hajsza indul 
Georges után, akiről hamarosan kisül, hogy nem 
utazott el és igy — rendelkezésre áll. Croche való-
sággal összezárja Georgest és Eliset, de ekkor meg-
érkezik Gueret város képviselője (Soproni),  akit vá-
rosa azért küld, hogy folyton Eliset őrizze, nehogy 
kijátsza a várost. Enn-k eltávolítására mindent ki-
gondolnak, de ez nem sikerül. A sok léhaság után 
aztán megtalálják Elise elhalt férjének végrendeletét, 
mely Elisét teszi örökösévé. A szerepeket művészileg 
játszották Gulyás, Nagy  Sándor, Bátosy, Soproni, 
Szöregh  és a nők: Hervay,  .Székely, René, Virág 
Aranka és jó volt Révész Helén is. 

Pénteken, 21-én, ifjúsági előadásként II. Rá-
kóczy Ferencz fogságát  adták Nagy  Sándorral a 
czimszerepben, mig ma este Aranyvirág  megy. 

J í y f l t t é r . 

T. Rosmann Vilmos urnák. Megbízásodhoz képest köz-
ted és Szabó Ignácz ur között felmerült lovagias ügyben mai 
nap folyamán tőle elégtételt kértünk, melyet 5 megtagadván, 
részedről az ügyet befejezettnek nyilvánítjuk Székelyudvarhely 
1904. október 22-én tisztelő barátaid 

Eröss Kálmán, 
Dickmann Jakab. 

TAVIRATOK. 
ItiulapeHt, okt. 22 

(Érk. d. u. 5 ó.) 

Országgyűlés. 
A képviselőház mai ülésén Feilitsch  báró elnököl. 
Folytatják a provizórium tárgyalását. Udvary 

és Darányi a javaslat ellen b szélnek. 
Ezután Eötvös Károly polemizál Tisza gróffal, 

Hieronymivel. Utánna Hieronyml  reflektál Eötvös 
beszédére, kérve a javaslat elfogadását. Ülés folyik. 

A miniszterelnök sajtópöre. 
Tisza István miniszterelnök sajtópörének tár-

gyalása ma reggel fél hat óráig tartott. 
Éjfél előtt pörbeszédek után Tisza miniszterel-

nök beszélt, elmondva viszonyát a Magyar Ipar- és 
Kereskedelmi bankhoz. Beszédét igy fejezte be: 

— Esküdtekhez fordúlok. Tisztítsák meg a 
magyar saj'ót az ilyen fattyuhajtásoktól. 

Reggel öt órakor visszavonultak az esküdtek 
tanácskozásra. Az esküdtszék verdiktje alapján a 
tőrvényszéki elnök reggel hat órakor kihirdette az 
ítéletet, mely Fényes Lászlót két rendbeli rágalma-
zásért három havi fogház büntetésre és 18 esetben 
megállapított vétség után egyenként husz-husz ko-
rona pénzbüntetésre ítélte. Elitélt senimiségi panaszt 
jelentett be. 

Öngyilkos plébános. 
Dr. Csizmadia Pál gyömörői plébános, ki a 

katholikus nagygyűlésre jött Budapestre, ma délelőtt 
Szent Gellért szobra előtt halántékon lőtte magát és 
szörnyet halt. 

Csizmadia rendkívül idegbajos volt és ez ker-
gette a halálba. 

Kiadja : Becsek D. Fia könyvnyomdája 
Telefonszám : 14. 

SZOLOLUGAST 
iiltessütiK minden ház mellé és K«rtjcinKbew 

fold- és homoKtalajon 
4 Erre azonban nem minden szölőfaj alkalmas, (bár miud 

kúszó természetű) mert nagyobbiésze ha meg nő is, termést 
nem hoz, azért sokan nem értek el eredményt eddig| Hol 
lugasnak alka'mas fajokat ültettek, azok bőven ellátják há-
zukat az egész szőlőérés idején a legkitűnőbb muskotály 
és más édes szőlőkkel. . s 

A szőlő hazankban mindenütt megterem s nincsen oly s 
s ház, melynek fala mellett a legcsekélyebb gondozassa! fel-v 
I nevelhető nem volna, ezenkívül más épületeknek, kerteknek s 
I kerítéseknek, Btb. a legremekebb dÍBze, anélkül, hogy leg * 
\ kevesebb helyet is elfoglalna az egyébre hasznaiható ré- 3 
v székből. Ez a legháládatotalb gyümölcs, mert minden év-í 
\ ben terem. A fajok ismertetésére vonatkozó, színes fény-? 
\ nyomatú katalógus bárkinek ingyen és bérmentve küldetik ^ 
\ meg, aki czimét egy levelezőlapon tudatja. — Czim: 

ÉrtnelléKi «lső szó'ló'olWánytelcp Jíagy-Hágya,^ 
U p 

\mmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm 
u p. Székelyhíd. / K / 

j j r Báthory-utcza  IO. 
K t a d o  l a k a s . 

lékhelyiségeivel együtt  én ugyanott  egy bútorozott 
szoba fűtés,  világítás  és reggelivel  azonnal kiadó. 

" C T d . T r a , r t L e l 3 ^ v á , r m . e ^ 3 r e a J i s p á u a j á t ó l . 

8155-1904. szám. 

Hirdetmény. 
A budapesti Székely egyesület az Ács Károly-féle alapítvány kamataiból hét 

40—40 korouás jutalomdijat tűzött ki 4 férfi és 3 oly székely születésü nő-cseléd részére, 
kik legkevesebb öt év óta állandóan a megye területén szolgálnak s szorgalmukat, becsü-
letességüket és hüségüket hivatalos bizonyítvánnyal igazolják. 

Felhívom az ezen jutalmak elnyerésére igényt tartó székely cselédeket, hogy pályá-
zati kérésüket a szolgálat helyének és idejének kitüntetésével, a kör és községi jegyzők 
közvetitése mellett , a járási főszolgabírók utjáu hozzám folyó évi november 20-ig adják be. 

Székelyudvarhely, 1904. október 17, 
Alispán helyett 

Ádám Albert, 
tb. főjegyző. 



SCH1CHT-SZAPPAN 
„Szarvas" vagy „Kulcs" 

1 j e g y e y e i . 
A legjobb, legkiadsabb, s igy a legolcsbb szappan, minden ártalmas keveréktől ment 

M I N D E N Ü T T K A P H A T Ó . 
A vételnel tessék vigyázni, hogy minden darabon a Schicht-név s a fennt látható 

két védjegy rajta legyen. 

Faeladási hirdetmény. 
Udvarhely vár megy ében Tibód község közbirtokosságának tulajdonát képező erdőből 

984 drb. tölgyfának 1019 m3 müfára és 1043 m3 tűzifára becsült fakészlete a szerződés 
megkötésétől számított 2 évi kihasználási időtartam mellett 1904 évi október hó 29-Ón 
d. e. 10 órakor Tibód község házánál nyilvános szó észárt Írásbeli árverésen el fog adatni. 

Kikiáltási ár 9716 korona, minek 10° 0-a a bánatpénz. 
Utóajánlatok nem fogadtatnak el. 
Az erdő a székelyudvarhelyi vasúti állomástól 5 kilométernyire fekszik. 
Az árverési feltételek a székelyudvarhelyi m. kir. járási erdőgondnokságnál és 

Tibód község birájánál megtekinthetők. ^ 
Kelt Tibódon, 1904. julius 31. SzabÓ G á b o r , 

közbirtokossági elnök. 

ftrVerfsi  hirdcttníuy. 
Kápolnás-Oláhfalu község tulajdonát képező 

Kő Klorid-gyógyfürdőn levő vendéglő és korcsma-
ház a hozzájuk tartozó mellékhelyiségekkel együtt 
folyó évi november hó Mu délelőtt 1 . órakor 
Kápolnás-Oláhfalu községházánál megtartandó 
nyilvános árverésen 1905 évi junius hó 1-től 
szeptember 15-éig terjedő időre bérbe fog adatni. 

Kikiáltási ár 2400 korona. Az árverés 
szóval vagy írásbeli ajánlattal történhetik, azonban 
köteles árverező fél a kikiáltási ár lO°/0-át  bánat-
pénzzül alólirt főszolgabíró kezéhez letenni vagy 
írásbeli ajánlathoz mellékelni s szóval vagy írás-
ban kijelenteni, hogy az árverési feltételeket 
ismeri s azokat kötelezöleg elfogadja. 

Utóajánlatok nem fogadtatnak el 
A részletes feltételek alólirt főszolgabírónál 

a hivatalos órák alatt megtekinthetők. 
Székelyudvarhely, 1904. október 14. 

H D e a s a e t e r , 
főszolgabíró. 

UdVarhclyVármegye alispánjától. 
Sz. C249 —1904. 

alicp. 

pályázati hirdetmény. 
Udvarhelyvármegye székelyudvarhelyi, szé-

kelykereszturi és homoród-oklándi főszolgabiró-
ságánál üresedésben levő egy-egy közigazgatási 
gyakornoki állásra pályázatot hirdetek. 

Ezen állással egybekötött javadalmazás: 
I. 1600 korona évi törzsfizetés 

II. 1300 „ 
I I I . 1000 „ 
A pályázati kérvény, melyhez az lS83-ik 

évi I. t.-cz. 3. §-ában megkiváut elméleti kép-
zettséget igazoló okmány csatolandó, Udvarhely-
vármegye főispánjához czimzendő s folyó év 
november 30-áig bezárólag a vármegye alis-
pánjához nyújtandó be. 

A pályázati kérvény benyújtásának módjára 
nézve az 1902-ik évi 125.000 számú belügy-
miniszteri rendelettel kibocsátott vármegyei ügy-
viteli szabályzat 4. §-ának rendelkezése irányadó. 

Székelyudvarhely, 1904. október hó 8-án. 

Dr. Damokos, alispán. 

Megjelent az első sorozat. Tartalma: 
Csiky Gergely: Az Atlasz család. Illusztrálta Neogrády Antal 
B Kemény Zsigmond: A rajongók. 2 köt. Illusztr. R. Hirsch Nelli. 
Palffy Albert: Esztike kisasszony professzora Illusztr Márk Lajos. 
Vadnai Károly: A kis tandér. Illusztrálta Nagy Sándor Magyar 

1 , 1 = Regényírók 
A legértékesebb magyar regények egyöntetű képes kiadása 

hatvan kötetben. 
Szerkeszti 

a ki a nagy vállalat eszméjét kidolgozta és a kötetek elé megírja az irók életrajzát. 
A nagy luAgyar elbeszélő méltatja a magyar elbeszélő Irodalom jeleneit. 

A bevezetések sorozata együtt a magyar regéuyirodalom kész története. 
A gyűjtemény 34 iró 54 munkáját — a magyar irodalom ötvennégy kiváló alkotását — öleli fel. 

Az irók névsora: 
Iványi Ödön Nagy Ignácz 
Jóicai Mór Pálffy Albert 
B. Jósika Miklós B. Podmaniczky F. 
Justh Zsigmond Pulszky Ferenc* 
B Kemény Zsigmond Rákosi Jenő 
Kuthy Lajos Rákosi Viktor 
Mikszáth Ká'mán Toldy István 

Minden kötet egy-egy kiváló magyar festőművész illusztráczióival. 

Mindössze ezer illusztráczió külön diszes mümellékletek formájában 
Tiszta, szép metszésű, könnyen olvasható betűk. Finom papiros. Diszkrét izlésü bekötési tábla. 

Baksay Sándor 
BeniczkyuéB Lenke 
Beöthy László 
Beöthy Zsolt 
Bródy Sándor 
Csiky Gergely 
Degré Alajos 

Dóczi Lajos 
tí. Eötvös József 
Fáy András 
Gaál József 
Gárdonyi Géza 
Gyulai Pál 
Herczeg Ferencz 

Tolnai Lajos 
Vadnai Karoly 
Vas Gereben 
Verseghy Ferencz 
Werner Gyula 
Wohl Stefanie 

megrendelő jegy. 
czégtól 

ezennel megrendelem 
„ H A G Y A B R E G É N Y Í R Ó K " 

czimO gyűjtemény a vállalat hatvan kötetét, vászonkötésben 300 koronáért. 
a) négy koronás havi részletfizetés mellett, 
b) félév nként fizetendő 25 korona utánvét mellett 

A nem kívánt módozat törlendő 
Tudomásul veszem, hogy a fenti műből 1904. szeptember hAtól keidre félévenként egy-egy 
5 kötetből álló sorozat jelenik meg. A részletek az eleö szállitá'től kezdve minden h<í 1-án 
a fenti czégnél - (Uetendök be mindaddig, mig a mii teljes 
vátelára kiegyenlítve nincs. A részletek be nem tartása esetén a resiletftzetéei kedvezmény 

megszűnik ás a teljes vételár esedékeasé válik. Az első részlet utánveendö. 
Szóbeli megállapodások érvénytelenek. 

Lakhely és kelet: -— 
Név és állás: 

A Magyar Regényírók 
minden mQvelt magyar uri család örökbecsű 
kflnyvtira. A hatvan kötet félévenként öt kö-
tetes sorozatokban jelenik meg. Az első 5 kötet 

most hagyta el a sajtót. 
A 60 kötet ára előkelő kötésben 300 korona 
Törleszthetó havi 4 koronás részletekben is. 
Megrende'hető a mellékelt rendelő-jegy fel-
használásával bármely könyvkereskedés utján 
Részletes prospektust kívánatra készséggel küld 

a kiadó intézet 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. 

Kitűnő minőségű <s legmagasabb szilárdságú portland czcmcntct ajánl oUsó áron a 

BRASSÓI PORTIAM) CEMENTGYÁR 
Brassóban $ Z Í l ( C l y t t l W a r t c l y t t Kapható %OSUf ÍS C í b O f uraKnál. 



Világhírű 
a R m n R r i " festészeti müintézet, 
" a kiválóan sikerült 
életnagyságú arczképeiről, melyeket elismert 
művészek által készíttet. Számos (kir. köz-
jegyző által hitelesített) elismerőlevél a világ 

minden tájáról. 
F.lsőrangu képek ára i : 

Olaj-, aquarell- és pastelifestésben fénykép 
után 48—63 cm. nagyságban ára 20 korona. 

Legfinomabb kivitelű Blom-, Platin- és kréta-
rajz ára . . . ' 5 korona. 

Réazletes árjegyzék bérmentve. 
Egy életnagyságú nagy képet készítünk 
mindenkinek teljesen Ingyen, ha ré-
szünkre 3 rendelést szerez, és azokat egyen-

kint vagy egyszerre beküldi. 

R e l c o r d 
festészeti müintezet 

Budapest, VII.,Rottenbiller-u. 46 . 

Agrár 
Takarékpénztár Részvény-
mmmmm társaság • • 
Maros vásárhelyit. 

parajdon Ijirendeltscget 
IctesitcttwnK, 

Alaptőke 1 . 0 0 0 , 0 0 0 korona. 
Van szerencsénk 
tudatni, hogy 

a melyet folyó évi novem-
ber 3-An megnyitunk. 

A kirendeltség ügyeit a következő urakból álló bi-
zottság intézi: Elnök: Benedek Kálmán m. kir. só-
bányanagy, Parajd. Biró Domokos, Korond. Keresztes 
János, Felső-Sófalva. Szász Dénes, Alsó-Sófalva. 
U^F* Üzleti nap : egyelőre minden csütörtökön. 
A kirendeltség: a) elfogad takarékpénztári betéteket 
és azokat rendszerint felmondás nélkül fizeti vissza ; 
b) leszámítol 6 hóig terjedő váltókat, kötelezvényeket; 
c) jelzálogkölcsönöket nyújt, és foglalkozik általában 
a takarékpénztári üzletkörbe vágó minden ügylettel. 

Teljes tisztelettel 

Agrár Takarékpénztár Részvénytársaság 
Marosvásárhelytt. 

és ingatlan "/«  értékéig I. 

SzciMélyhitclt! 
kfdőknek és iparosoknak 
terjedő időre gyorsan 

Előzetes költség nélkül 

4°|o-05 
törlesztéses Hölcsötib'Het 
nyujtunk budapesti és külföldi első-
rangú pénzintézetektől a földbirtok 
és II. helyre 15—60 évig terjedőleg. 

papoknak, katonatiszteknek, állami 
és mágánhivatalnokoknak, keres-

kezes és jótálló nélkül 1—15 évig 
és diszkréten. 

® Csak 5 korona ® 
4V* kiló (körülbelől 50 darab) kevéssé megsérült 

enyhe, finom 

PIPERE-SZAPPAN 
rózsa, liliomtej, orgona, ibolya, rezeda, jázmin és 
gyöngyvirágból szépen összeválogatva. A pénz előze-

tes megküldése, vagy utánvéttel küldi: 
S C H E F F E R 1>. S Á N D O R 

Budapest, VIII. ker., Bezerédy-utcza 3. szám. 
• • ijatili és magánadósságon cottVertálása. • 
Készítünk tervezeteket különféle újonnan alapítandó vállalatok-
ról, valamint íioaiczirozzuk is ezeket. Elvállalunk technikai és 
geoiogiai véleményezésektt hites szakértők által; foglalkozunk 
fennálló vállalatok részvénytársasággá való átalakításával. 

Meller Lajos és Társa 
BUDAPEST, VI., Teréz-körút 32. 

(Törv̂ nyszékileg bejegyzett czég) 

Egy amerikai gyorsfözö vagy 
h á z t a r t á s i mérleg ingyen, 

Mesésen olcsó árak mellett küldöm szét tulhalmozott raktáram 
ból világhírű s kiválóságukért általánosan kedvelt 

tnexiHói ezüst-áruimat 
és pedig: 

ü drb mexikói ezüst asztali kést, 
„ , » evővillát, 
» „ , evőkanalat, 

, , kávéskanalat, 
, kiváló desbzertkést, 
, kiváló dessertvillát, 
„ mexikói ezüst levesmeritő kanál, 
, mrxikói e?üat lejmeritő, 
, eleg. szalon asztali gyertyatartót 

46 drb ÖBrr 6 frt 50 krajezár. 
Minden megrendelő ezenkívül jutalomképen egy amerikai gyors-
főző vagy szavatosság meilett gyorsan működő lá'/s  hordké-
pességü háztartási mérleget kap teljesen díjtalanul. A mexikói 
ezüst egy teljesen fehér fém (belül is), melynek tartósságárt 
25 évi jótállást vállalok. Szétküldés a pénz előleges beküldése 

esetén vagy utánvéttel történik az európai raktárból 

S C H E F F E R D . S Á N D O R 
Budapest, VIII. , Bezerédy-ntcza 3. sz. 

Védjegy: „Horgony". 

A Lininient. Capsici comp., 
a Horgony-Pain-Expel ler 

pótléka 
egy régjónak bizonyult háziszer, mely 
már több mint 35 év óta legjobb fájdalom-
csillapító szernek bizonyult köszvénynél, 
csiiznál és meghűléseknél bedörzsölés-
képpen használva. 

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok 
miatt bevásárláskor óvatosak legyünk és 
csak olyan üveget fogadjunk el, a mely a 
„Horgony" védjegygyei es a Richter czég-
jegyzéssel ellátott dobozba van csomagolva. 
Ára üvegekben 80 fillér, 1 kor. 40 f. és 
2 korona és úgyszólván minden gyógy-
szertárban kapható. — Főraktár: Török 
József gyógyszerésznél, Budapesten. 

Richter gyógyszertára 
az „Arany oroszlánhoz", Prágában, 

Elisabethstrasse 5 neu. 
Mindennapi szétkü dés. hRhMN 

Kiváló szerencse Töröknél! 
V o l l í l n i l l l l i u t a H a n i l l kedvez főárudánknak a szerencse. Rövid idő alatt 17 

C l U I I I I U I l l i H w m i n l l l 11111116 korona nyereménynél többet fizettünk ki nagyra-
becsült vevőinknek, köztük 

a l e g n a g y o b b n y e r e m é n y e k e t . 
Ajánljuk ennélfogva, hogy a viliig legesMydfisabb sorsjiitékilbau vegyen részt. A most következő migy. 

kir. szabadalmazott 15. oBztálysorsjátékban újból 

1 1 0 . 0 0 0 sorsjegyre 5 5 . 0 0 0 pénznyeremény 
jut és összesen egy hatalmas összeget, 

1 4 millió 4 5 9 . 0 0 0 koronát 
sorsolnak ki rövid 5 hónap alatt. 
A legnagyobb nyeremény a legszerencsésebb esetben 
Továbbá 1 jutalom 6 0 0 * 0 0 0 , 1 nyeremény 4 0 0 - 0 0 0 ? 
Iá SOO-OOO. 2 a 1OOOOO, 1 á 9 0 . 0 0 0 , 2 l 
§ 0 000 ,1 a 7O.O0O 2 a 6 0 - 0 0 0 , 1 á 5 0 0 0 0 * 
1 h 4 0 0 0 0 - 5 á 3 < M * 0 0 - 3 á O O O , 8 á Ő O O O O * 
8 á 3ü á 1O-OOO korona és még sok egyéb; 
összesen 5 5 * 0 0 0 nyeiemény és jntalom 1 4 , 4 5 9 * 0 0 0 
korona összegben. 

Az I osztályú sorsjegyek tervszerű árai: 

V8 eredeti sorsjegy frt —.75 kor, 150; lU frt 1 , 5 0 1 3 , - ; 7, frt 3 - 1 5 - . ; Vi frt fi.-1II-

1895. évi cairoi s az 1896. évi londoni 
egészségügyi kiállításokon disroklevéllel és 
aranyéremmel kitüntetve. Orvosi tekintélyek 
által kipróbált s nagyobb kórodákban kitűnő 

sikerrel használt kiilszer: 

Reuma-szesz és Erö-Fluid 
biztos 8 kiváló gyors hatáfu a test bárminemű 
cíú/08 bántalmai, u. m.: köszvény, esú/., reuma, 

iscliiás, asthma stb ellen. 
Hatása némely esetben meglepő, amonnyiben 
gyakrabbin idültebb eseteknél is már egyszeri 
bedörzsölésnél a fájdalmat teljesen megszüntette. 

Fog- ís fejfájást 5 perez alatt megszűntei. 
Egy üveg ára használati utasítással 

1 kor., erősebh üveg 2  kor . 4© üli. 
Főraktárak Budapesten: 

Török József ur gyógyszertárában, Király-u. 12. 
és dr. Egger A. gyógyszertárában, Váczi-körut 
17. sz. Úgyszintén a főváros összes s a vidék 
csaknem összes gyógyszertárában, valamint a 

készítő 

Widder Gyula gyógyszerésznél 
S.-A.-Ujhely 41. ssArn. 

Vidéki megren elések pontosan teljesíttetnek. 
I V Kaphatók: 

Székelyudvarhelyen : Solymossy János, Székely-
kereszturon Lengyel Samu gyógyszerészeknél 

Dupla villany delejes 

A sorsjegyeket utánvéttel vagy az öeszeg előzetes beküldése ellenében küldjük. Hivatalos tervezet 
díjtalanul. Megrendeleseket eredeti sorsjegyekre kérünk 

I V * f . é v i n o v e m b e r h ó 3 - i g " H ü J 
bizalommal bozzánk küldeni 

Török A. és Társa 
B A N K H Á Z A B U D A P E S T . 

Hazánk legnagyobb osztálysorsjáték üzlete. 
föítrudtfnk o»/.lAlyworNjtftéli üzletei: 

Központ: Teréz-körút 46/a. 1. fiók: Viczi-körút 4/a, II fiók: Muzeum-körút 11/a.III. fiók: Erzsébet-köriítIS/a, 

Rendelőlevél levágandó. 
Kérek részemre 

együtt küldeni, 
Az összeget korona összegben 

T ö r ö k A . é s T s a b a n k h á z a . B a d n p e s t 
I. oszt. m. kir. szab. osztálysorsjáték eredeti sorsjegyet a hivatalos tervezettel 
utánvételezni kérem 
postautalvánnyal küldöm > A nem tetsző törlendő, 
mellékelem bankjegyekben (bélyegekben) | 

Kereszt 

vagy 

Csillag 

DM R.G.. 88503. 
gyógyít, felüdít jótállás mellett: köszvény, 
reuma, asthma (nehéz légzés) álmatlanság, fül-
zúgás. nehéz hallás, epilepsia (eekór), ideges-
ség étvágytalanság, sápkor fogfájás migrén, 
ehetetlenség, influenza, valamint minden ideg-
betegségnél. Azon beteg, aki 88503. sz. ké-
szülékem által legfeljebb 45 nap alatt meg 
nem gyógyul, azonnal visszakapta a pénzét. 
Ahol már semmi sem használt, ott kérem az 
én készülékemet megkísérteni, meg vagyok 

győződve, készülékem biztos hatásáról. 

A nagy készülék ára 6 korona, 
idült betegségeknél alkalmazandó. 

A kis készülék ára 4 korona, 
könnyebb betegségeknél alkalmazandó. 

A központi elárusítóhely szétküld utáuvéttel 
vagy előleges fizetéssel bel- és külföld részére 

EScheffer D. Sándor — 
a pest, VIII . , Rczeré<ly-utcza 3. I 

I 


